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EENOOONTOZ 


Oder 


Wenophon 


vom 


aus der Griechiſchen⸗ 


in 
die Teutſche Sprache 
uͤber ſetzet 
von 


dem juͤngern. 


Mit einer Vorrede eL Ze VER. 


D. und Profefforis in bem Gymnafio zu Hamburg, 
nebft 


den wenigen Stuͤcken, die aus der Lateiniſchen 
Ueberſetzung Ciceronis noch uͤbrig. 


1734 ia Saulpsit Hamb: 
173 4. 


Dem 
(Sod. Solen, Beten, Goch⸗ 
Gelahrten und Hoh- 
weiſen Herrn, 


Barthold Henrich 
Prodes, J. U. L. 


Com. Palat. Caf. 
und 
Hochanſehnlichen Weren des Mahts 
der Kayſerlichen Freyen Reichs⸗Stadt 
amburg, 


Seinem Wochzuehrenden und Herh- 
lichgeliebten Deren Sater 


Entrichtet hiermit 
die Erſtlinge ſeiner geringen Arbeit 
zu Bezeugung 
ſeiner Kindlichen Ergebenheit, Pflicht 
und Hochachtung 
bittet fih anben 


Deſſelben Vaͤterlicher Gewogenheit und Guͤte 


unter hertzlicher Anwuͤnſchung 
alles ſelbſterwehlten 
Wohlergehens und Vergnuͤgens 
fernerhin ehrerbietigſt 
aus 


Seſſelben 


gehorſamſter Sohn und Diener 


Barthold Henrich Brockes. 


An den Geehrten Ceſer. 


ier ftellen fid) deffelben geneigter Aufnahme dar 


die Erſtlinge der Blüte eines ſchoͤnen Reiſes 

von einem edlen Stamme, des juͤngern Herrn 

Brockes. Er verdienet, mit allem Recht, von 

mir das Lob, daß er fich rechtſchaffen laͤſſet anz 

gelegen ſeyn, durch muntere Betretung der geprieſenen Fußſtapfen 
ſeines Vortreflichen Herrn Vaters, Deſſelben Freude und Ver⸗ 
langen, und unſer aller Hofnung und Erwarten, zu allgemeinem 
Beſten, su erfüllen. Derohalben hat er nicht ermangelt in ſei⸗ 
nen blühenden Jahren, nebſt dem Grunde der Erkenntniß nüß- 
licher Wiſſenſchaften, nicht weniger die Sprachen fleißig zu 
treiben, und naͤchſt der Deutſchen auch die andern, und unter 
denſelbigen die Griechiſche Sprache, als einen guten Schluͤſſel 
zu ſo viel verborgenen und wuͤrdigen Schaͤtzen der Gelehrſam⸗ 
keit, fich laffen empfohlen feyn. Eine kleine Probe und Zeug⸗ 
niß davon, giebt jetzo dieſe Ueberſetzung, mit welcher er auf 
dem Gymnafio bey uns feine andere Uebungen abgewechſelt, 
und ſeinen Fleiß gewendet hat an ein beliebtes und nuͤtzliches 
a 3 Buch, 
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Buch, eines der beruͤhmteſten und belobteſten Maͤnner in dem 
Alterthum, des Xenophontis Schrift vom Haus⸗Weſen. 


Gegenwaͤrtige Schrift des beſagten Tenophontis hat 
Cicero ehemals wuͤrdig geachtet in feiner Jugend in bie Las 
teinifche Sprache zu uͤberſetzen; Er bezeuget dieſes felber in 
den Buͤchern von den Menſchlichen Pflichten, die er in den 
letzten Jahren ſeines Lebens an ſeinen Sohn den M. Cicero- 
nem geſchrieben hat, und ihm nach Athen uͤberſandt, allwo 
derſelbe als ein junger Menſch etwa von zwantzig Jahren unter 
dem Cratippo ſtudierete. Sein gutes Auskommen, a) 
ſchreibet er, muß man ſuchen fid) auf ehrliche Weiſe zu 
erwerben: Durch Fleiß aber und Sparſamkeit, wird 
das, was man erworben hat, erhalten: Durch eben 
dieſe Dinge wird es auch vermehret. Dieſe Materie hat 
Aenophon, der aus Socratis Lehre gekommen, am aller⸗ 
ſchoͤnſten ausgefuͤhret in dem Buche, das den Titul hat 
vom Haus ⸗Weſen, welches wir faſt in den Jahren, 
darinn du dich jego befindeft, aus dem Griechiſchen in 
das Lateiniſche uͤberſetzet haben. Dieſe feine Ueberſetzung, 
wie aus dem Servio b) abzunehmen, hatte Cicero in drey 

Bücher 


a) lib. I. cap. 24. de Officiis: Res familiaris quæri debet 
iis rebus a quibus abeft turpitudo: confervari 
autem diligentia & parfimonia: iisdem etiam re- 
bus augeri. Has res commodiffime Xenophon 
Socraticus perfecutus eft in eo libro qui Oecono- 
micus infcribitur: quem nos ifta fere xtate cum 
eſſemus, qua es tu nunc, e Græco in Latinum con- 
vertimus. 

b) Servius in I. Georg e. 42. Sciendum Xenophontem 
ſeripſiſſe upum librum Oeconomicum , cujus 
pars ultima agriculturam continet, de qua m 

multa 
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Vuͤcher eingetheilet, denn das erſte war von den Pflichten und 
Geſchaͤften einer Haus⸗Mutter innerhalb des Hauſes, und 
begriffe alfo in fich, nach der gegenwartigen Ausgabe zu rech⸗ 
nen, die erſte zehn Capittel: Das andere handelte von des 
nen Dingen die einem Haus⸗Vater zukaͤmen auſſerhalb des 
Hauſes in acht zu nehmen, cap. XI-- XV. 4. und das dritte 
endlich vom Acker⸗Bau. c. XV. F. —- XXI. Weil aber diefe 
Arbeit des Ciceronis, deren auch Hieronymus ín feinem guz 
dern Buch wider den Rufinum erwehnet, ſchon lange unter⸗ 
gangen iſt, welches manche nebſt mir bedauern werden, fo blei⸗ 
ben allezeit um deſto angenehmer, die noch davon uͤbrige, wie⸗ 
wohl wenige Stuͤcke, welche theils Cicero ſelbſt, theils ande⸗ 
re Scribenten, aus dieſer Ueberſetzung auf behalten, und ihren 
Schriften einverleibet haben. Dieſe find, wie fie von Kob. 
Stephano, Carolo Sigonio und Andrea Patricio in frag- 
mentis Ciceronis, von Jano Grutero, Jacobo Grono- 
vio und Ifaaco Verburgio in ben drey beften Ausgaben von 
des Ciceronis Schriften, und gegen die Griechiſchen Worte 
des Xenophontis gehalten in des Petri Victorii Variis Lect. 
XXIII. 3. und in des Henrici Stephani Lexico Ciceronia- 
no pag. 44. feq. und zuletzt in der Drfurtifchen Ausgabe des 
Buchs des Xenophontis 1703. 8. zuſammen getragen fich bez 
finden, nicht mehr als folgende: 


FRAG- 


multa ad fuum hoc opus Virgilius transtulit, fic- 
ut etiam de Georgicis Magonis Afri, Catonis, 
Varronis: Ciceronis quoque libro tertio Oeco- 
nomicorum, qui agriculturam continet: nam 
primus præcepta habet, quemadmodum debeat 
materfamilias domi agere: fecundum, quemad- 
modum foris paterfamilias. 


Vorrede. 
FRAGMENTA OECONOMICORUM 
CICERONIS. 


LIS IL 


A* Xenophontis cap. IL. g. ꝛ0. Multas ad res perutiles Xe- 
nophontis libri funt: quos legite, quzío, ftudio- 
fe ut facitis. Quam copiofe ab eo agricultura laudatur 
in eo libro, qui eft de tuenda re familiari, qui Oeco- 
nomicus inſeribitur. Atque ut intelligatis, nihil ei 
tam regale videri, quam ftudium agri colendi , Socra- 
tes in eo libro loquitur cum Critobulo, Cyrum mino- 
rem, regem Perfarum, præſtantem ingenio, atque im- 
perii gloria, cum Lyíbhder Lacedæmonius, vir ſummæ 
virtutis, veniſſet ad eum Sardes, eique dona a fociis at- 
tuliffet, & cæteris in rebus comem erga Lyfandrum at- 
que humanum fuiffe, & ei quendam confeptum agrum, 

iligenter confitum, oſtendiſſe. Cum autem admirare- 
tur Lyfander, & proceritates arborum, & directos in 
quincuncem & ordines, & humum ſubactam atque pu- 
ram, & ſuavitatem odorum, qui afflarentur e floribus, 
tum dixiffe; Mirari ſe non modo diligentiam, fed et- 
iam follertiam ejus, a quo effent illadimenfä, atque de- 
ſeripta: & ei Cyrum refpondiffe: Argui ego omnia ifla 
Jum dimenfus, mei fant ordines, mea defcriptio, multe et- 
iam iflarum arborum mea manu funt fate. Tum Lyfan- 
drum, intuentem ejus purpuram, & nitorem corporis, 


orna- 


* Thomz Brown liber exftat editus Anglice Lond. 
1658.8. tbe garden of Cyrus, or tbe quincunciall, lo- 
zenge , or net-work plantations of tbe ancients. 
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ornatumque Perficum, multo auro, multisque gemmis, 
dixiffe: Rede vero te, Cyre, beatum ferunt, quonam vir- 
tuti tue fortuna conjundla ef}. Cicero in Catone majore 


cap. 17. 


VI. 12. Homo ex eo numero hominum, qui apud 
nos hoc nomine dignantur. Priſcianus lib. VLI 
P^4£-791. 


VII. 9. Quid igitur, proh Deum immortalium, 
primum eam docebas? quæſo. Donat. in Terentii Phor- 
mion. II. 3. 4. 


VII. 18. Maritale conjugium fic comparatum eft 
natura, ut non folum jucundiffima, verum etiam utilis- 
fima vitz focietas iniretur, & ne genus humanum tem- 

oris longinquitate occideret: propter hoc mas cum 
AR eft conjunctus: deinde ut ex hac eadem focie- 
tate mortalibus adjutoria ſenectutis, nec minus p 
‚nacula pr&parentur: tum etiam, cum victus & cultus 
umanus non, uti feris, in propatulo, ac filveftribus 
locis, fed domi fub tecto accurandus eflet, neceſſarium 
fuit, alterutrum foris ſub dio effe, qui labore & indu- 
ſtria compararet; intus, qui tectis reconderet atque cu- 
ftodiret: fiquidem vel rufticari, vel navigare, vel etiam 
alio genere negotiari neceffe erat, ut aliquas facultates 
acquireremus. Cum vero paratz res {ub tetum effent 
congeſtæ, alium effe oportuit, qui & illatas cuftodiret, 
& cætera conficeret opera, qux domi deberent admini- 
ftrari: nam & fruges & cxtera alimenta terreftria indi- 
gebant tecto: & ovium, cxterarumque pecudum fo- 
tus, atque fructus claufa cuftodienda erant, nec minus 
reliqua utenfilia, quibus aut alitur hominum genus, 
aut etiam excolitur. Quare cum & operam, & dili- 
b 2 gen- 
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gentiam ea, quiz pofüimus , defiderarent, nec exigua 
cura foris acquirerentur, qux domi cuftodiri oporteret: 
Jure , ut dixi, a natura comparata eft opera mulieris ad 
domeſticam diligentiam, viri autem ad exercitationem 
forenfem, & extraneam: itaque viro calores, & frigo- 
ri perpetienda, tum etiam itinera, & labores pacis ac 
belli, id eft, ruſticationis & militarium Äperidiorun: 
diftribuit: mulieri deinceps, quod omnibus his rebus 
fecerat inhabilem, domeftica negotia curanda tradidit. 
Et quoniam hunc ſexum cuſtodiæ & diligentix aſſigna- 
verat, idcirco timidiorem reddidit, quam virilem: nam 
metus plurimum confert ad diligentiam cuftodiendi. 
Quod autem neceffe erat foris, & in aperto victum 
quærentibus nonnunquam injuriam propulfare, idcir- 
co virum quam mulierem fecit audaciorem. uia ve- 
ro partis opibus zque fuit opus memoria & diligentia: 
non minorem feminz, quam viro earum rerum tribuit 
poflefionem. Tum etiam, quod fimplex natura non 
omnes res commodas amplecti volebat, idcirco alterum 
alterius indigere voluit: quoniam quod alteri deeft, prx- 


A 


fto plerumque eft alteri. Columella lib. XII. cap. 1. 


VIII. 2. Nam vetus eft proverbium , paupertatem 


certiffimam effe, cum alicujus indigeas, uti eo non pos- 
fe, quia ignoretur, ubi projectum jaceat quod 5 5 
tur: itaque in re familiar laboriofior eft negligentia 
quam diligentia. Quis enim dubitet , nihil effe pul- 
chrius in omni ratione vitz, difpofitione atque ordine? 
quod etiam ludicris fpectaculis licet fpe cognoícere. 
Nam ubi chorus canentium, non certis modis, neque 
numeris præeuntis magiftri confenfit, diſſonum quid- 
dam, ac tumultuofum audientibus canere videtur. At 
ubi certis numeris, ac pedibus, velut facta confpiratio- 
ne conſenſit, atque concinuit: ex ejusmodi vocum con- 


cordia, 
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dia, non folum ipfis canentibus, amicum quiddam 
Kd Br reſonat, verum etiam ſpectantes audientesque 
letifhima voluptate permulcentur. Iden: Columella lib. A. 


cap. 1. & Servius ad 1. Aneid. 707. 


IX. 6. Præparatis idoneis locis, ehe piun & 
ſupellectilem diftribuere coepimus, ac „ i 
vimus, quibus ad res divinas uti folemus: pofte: 11155 
dum muliebrem, qui ad dies feflos comparatur; = 
de virilem: item dierum ſolemnium ornatum , rd 
minus calceamenta utrique fexui diim eg k po 
jam feorfim arma, ac ai ai men joan N 
ra parte inſtrumenta, quibus ad A ami 7A 2 
poſt quæ ad cibum ee e eee pos t 
conitituebantur : inde, quz a nn pr 
exornationem , quz ad menfam quotidianam atqu 
epulationem pertinerent, . pa Él 
quibus quotidie utimur, quod men Ru DE 
fuimus: quod annuum quoque in fuas pa gr M 
mus: nam fic minus fallit, qui exitus [utu us ta er 
poftquam omnia fecrevimus, tum fuo peer oen 
pofuimus: deinde quibus quotidie en == 
quz ad lanificia, quz ad cibaria coquenda & = ec a 
da pertinent, hzc ipfa iis, qui uti folent, 5 oa 
& ubi ea ponerent, demonftravimus, & ut dera 4 
precepimus. Quibus autem ad dies feftos, & > k B 
tum adventum utimur, hec promo (rë Fa) * a 
mus, & loca fingula demonftravimus, & me wa 
numeravimus, atque annumerata ipfi exf e 2 55 eoi- 
qu? admonuimus ut quodcunque opus efiet, 75 e er 

e daret: & meminiſſet atque adnotaret, quid E 
do, & cui dediffet, & cum recepiffet , ut quidque fu 
loco reponeret. Columella lib. XII. c. I. 


b 3 IB. 
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Xenophon XII. 3. Utrumne, Iſchomache, inquam, 
fi res familiaris defideraffet, mercari villicum tanquam 
fabrum, an ipfe inftituere confuevifti? Ego vero ipfe 
inftituo. Etenim qui me abfente in meum locum füb- 
ftituitur, & vicarius mez diligentiæ fuccedit, is ea quz 
ego, fcire debet. Columella lib. II. c. 1. 


EI B. dL 


Ad Xenophontem XII. yo. Et Cato, ut diximus, & Cice- 
ro in Oeconomicis ob hoc laudant prædia latifundia, 
quia permittunt alternis tonſas ceffare novales ut ait Vir- 
gilius, & ſegnem pati fitu durefcere campum. Servius 
1n 2. Georgic. 412. 


XVI. 13. Nullo modo facilius arbitror poffe neque 
herbas areſcere &interfici: neque terram ab fole perco- 
qui. Nonius, v. interfici. 


XVII. 14. Apes in alvearium concefferant. Cha- 
riſius I. Inſtitut. Grammatic. p. 82. 


XIX. 3. feq. Scrobes funt maſculini generis, nam 
Cicero in Oeconomicis fic dicit. Servius in 2. Georgic. 
288. ubi verba Ciceronis videntur excidiſſe. 


XIX. 19. Cum vero affecta jam prope æſtate uvas 
a fole miteſcere tempus eft. Nonius v. profligare, 


XX. 4. Qui neque ferit vitem, neque quz fata eft, 
diligenter colit? oleum, ficus, poma non habet. Ma- 
crob, lib. II. c. 1o. 

Nach 
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Nach dem Cicerone haben es unterſchiedliche wehrt ge⸗ 
halten R Buch vom Haus⸗Weſen in das Latei⸗ 
nische zu uͤberſetzen, als Raphael von Volaterra, Jacobus 
Ludovicus Strebæus, Joachimus Camerarius und Joan- 


nes Leunclavius. 


Dergleichen in bie Jtaliänifche Sprache Auguftinus 
Juftinianus, M. Antonius Gandini, Ludovicus Domi- 
nicus und Franciícus Strozzi. 


In die Srangdfifche Claudius Seyſſel, und Stephanus 
Beis ATA 4 5 unter bem Titul: La Menage- 
rie de Xenophon, bey dem Fed. Morello gedruckt ift j Paris 
1:72. 8. daher Franc. Croix de la Maine in feiner Frantzö⸗ 
ſiſchen Bibliothec pag. 83. den Morellum als Verfertiger 
dieſer Ueberſetzung ausgegeben. g | 

In die Spaniſche, Didacus Gratian de A in den 
Wercken des Xenophontis, Spaniſch gedruckt zu Salaman- 
Hu c lich der Beruͤhmte unb Hoch 

In die Engliſche gantz neulich der Berühn Hoch⸗ 
efaline bu iar Bradley „ the ſcience of good busban- 
dry, Lond. 1552. fol. 


Eine Deutſche Ueberſetzung findet fid) in den Werden 
des Xenophontis, deutſch gedruckt zu Augſpurg 1540. a A 
Ich habe auch eine folche iu Tieder⸗ Sächfüfcher Se 
die etwas darnach, aber ohne Jahr und Ort des Drnckes * 
Octavo herauskommen, mit der Aufſchrift: Een Gefpräc 
Xenophontis van der Suesholdinge tvocec Eheluͤden, ven 
Standes de dock fyn mögen ꝛc. Doch wird man mir kios 
glauben, daß dieſer beyden Verhonen ungeachtet, man nod ) 
einer neuen bedurft, wenn wir das in gut Deutſch gerne e 
gedruckt leſen wollten, was Xenophon in feiner Sprache 
vom Haus⸗Weſen geſchrieben hat. 


Gale- 
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Galenus a) ſchlieſſet nicht unwahrſcheinlich aus den er⸗ 
ſten Worten dieſer Schrift, daß Xenophon es als eine Zu⸗ 
gabe habe wollen angehaͤnget wiſſen an feine vier ſchoͤne Bücher 
von des Socratis feinen weiſen Reden und Sprüchen: Des⸗ 
wegen ſie auch in einigen Ausgaben von des Xenophontis 
Wercken, als in der Wecheliſchen und die ihr folgen, gleich 
darnach geſetzet iſt. Ich will von den unterſchiedlichen 
Auflagen derſelben nicht wiederhohlen was in der Griechiſchen 
Bibliothec III. 4. der Geehrte Lefer, wenn es ihm beliebet 
leichte nachſchlagen kann, an welchem Orte auch von dem Xe- 
nophonte felbft, wie aud) von dem Socrate II. 23. mit meh⸗ 
rerem iſt gehandelt worden. Dieſes eintzige aber muß ich hier 
nicht vorbey laſſen, daß eben dieſer Lenophon, der nicht weni⸗ 
ger ein groſſer Feld⸗Herr und kluger Hofmann, als unter den 
weifen Philoſophis und rechtſchaffenen b) Geſchichtſchrei⸗ 
bern nicht der geringſten einer geweſen ift, von den Alten uns 
angeprieſen wird als ein Meiſter c) einer reinen natuͤrlichen 
und ungekuͤnſtelt⸗ſchoͤnen Schreib⸗Art. Es ift dieſes nicht allein zu 
verſtehen von ſeiner gut Attiſchen Feder, und zwar zu der Zeit 
da die Griechiſche Sprache zu Athen in ihrem ſchoͤnſten Flore 
war: Vielmehr gilt das inſonderheit der gantzen Einrichtung 
und Verfaſſung ſeiner Schriften, wie ſie ſowohl in der Ge— 
dancken natürlichen Artigkeit, guten Folgen, Gruͤndlich keit und 
Kraft, als in derſelben ordentlichen, leichten und hellen Vor⸗ 
trag und ungezwungen-flieſſenden Ausdruck beſtehet. Dahe⸗ 
ro von Cicerone ihm das Zeugniß gegeben wird, daß ſeine Re⸗ 

de 


a) Galenus in Hippocratem . &e9eoy Tom. V. 
edit. Bafil. pag. 578 

b) diem Cvyyeztivs Luciano de fcribenda Hiſto- 
ria T. I. pag. 630. ut Homerus Ariftoteli in poë- 
tica, dizu mcis. 

c) Ariflides lib. 2. artis Rhetoric. qui eft aê? age 
A. 
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de füffer als Honig fey: d) und andere den Xenophontem 
nicht anders als die Attiſche Biene e) genennet haben: an⸗ 
dere haben von ihm geſagt, wenn die Muſen haͤtten Griechiſch 
ſchreiben wollen, f) wuͤrden ſie ſich keiner andern, als ſeiner 
Schreib⸗Art bedienet haben. Wenn man aber bey dem Dio- 
nyfio Halicarnafleo g) lieſet, daß Xenophon und Cteſias 
haben geſchrieben zes aber nicht . Thucydides hin- 
gegen vadis, obgleich nicht Jus, fo verſtehet man wohl das 
eine Wort, es, daß nemlich Xenophon pflegt ſuͤſſe und 
angenehm zu ſchreiben, und daß diefe ſuͤſſe Annehmlichkeit bey 
dem Thucydide nicht anzutreffen ſey. Was aber das Wort 
aas, in dieſem doppelten Ausſpruch heiſſe, ift nicht fo leich⸗ 
te zu fagen. Nimmermehr kann es fo viel heiſſen als, Xeno- 
phon habe zwar angenehm, aber nicht ſchoͤn zu ſchreiben gez 
wuſt; denn wer will einer ſuͤſſen und angenehmen Schreib- 
Art dieſes abſprechen, daß wo nad) vernünftiger Leute Urtheil 
dieſelbe zu finden ift, folches man auch nicht fur huͤbſch und 
ſchoͤn muͤſſe paffiren laſſen. Aber wie es ſcheinet, fo mag 
nerds, ſo viel hier heiſſen, als Kunſt⸗ maͤſſig oder nach der 
Runft geſetzt, denn dieſes pflegt derjenigen wenigſte Sorge 
zu ſeyn, die, wie Xenophon, demſelben das natuͤrliche vor⸗ 
ziehen. Doch ſcheinet dieſer Erklaͤrung zuwider zu laufen, daß 
Dionyſius von Herodoto hinzuſetzet, bey dem waͤre beydes an⸗ 
zutreffen, das angenehme und das ſchoͤne. Denn ich finde 
bey dem Herodoto nicht mehr gekuͤnſteltes, als bey dem Xe- 
nophonte, und in des Xenophontis Attiſchen dpi bey 

einer 


d) Cicero in Oratore cap. IX. & XIX. 
€) Laertius II. 57. & ibi Menag. 
f) Cicero Oratore. 


g) aE Cwüizees évoucrav pag. 9. Tomo II. Ope- 
rum, 


€ 
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ſeiner Annehmlichkeit nicht weniger ſchoͤnes, als in des Hero- 
doti feinen, in Jonifcher Mund- Art wohl ausgefertigten Ge⸗ 
ſchichten. 


Sarten, oder (welches deucht mich noch mehr, doch nichts 
böfes eben fagen will) delicaten Leſern, wird in gegenwaͤrtiger 
Deutſchen Ueberſetzung etwas anſtoͤßig vorkommen, daß alle 
Augenblick, (wie ſie mit einer glaubwuͤrdigen hyperbole wer⸗ 
den vorzuſtellen wiſſen) daß, ſage ich, alle Augenblick man dar⸗ 
inn leſen muß, Socrates ſprach, es verſetzte Crztobulu:, I/cho- 
machus antwortete: die Feinigkeit des Geſchmackes in derz 
gleichen Dingen kann niemand tadeln, der nicht will ſelbſt fuͤr 
abgeſchmackt gehalten ſeyÿn. Wir haben auch darinn zwey 
Fuͤrgaͤnger von den Alten, die beyde mit unſerm Xenophon- 
te ſehr intereſſiret ſind, beyde ſich daran geſtoſſen, und beyde 
den Ruhm haben, daß ſie unter die edle Geiſter mit Recht ge⸗ 
zehlet werden koͤnnen. Der eine ift Plato, der andere Cice- 
ro, die beyde bezeugen, daß fie fich haben bemuͤhet, auch in Ge: 
ſpraͤchen dieſen Anſtoß im Leſen zu benehmen, oder auf das aller⸗ 
wenigſte ibren£efeen zu ſetzen. Des Platonis Meynung davon liez 
fet man in feinem Theæteto, a) da er fich alfo vernehmen laͤſ⸗ 
ſet: Damit in dieſer meiner Schrift dem Leſer nicht 
verdrießlich fallen moͤchte, die zwiſchen der Erzehlung 
öfters vorkommende Säge: als wenn der Socrates von 
ſich ſelber ſpricht, und ich antwortete, oder, und ich ſprach, 
oder wenn der andere etwas darauf fagen foll, er gez 
ſtuͤnde das gerne, oder, er koͤnne dem nicht beyfallen: S 

habe 
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Vorrede. 


habe ich die Unterredung ſo eingerichtet, als wenn man 
fie ſelber gegenwartig mit einander ſprechen bórete, 
und habe ſolche Formulchen ausgeworfen. Cicero in 
dem Anfang feines Lalii, b) oder ſchoͤnen Buchs von der 
Freundſchaft, laͤſt ſich davon alſo vernehmen: Was da⸗ 
zumal iſt bey ihm fuͤr eine Unterredung geweſen, die 
babe ich wohl behalten, und babe fie in dieſem Buz 
che nach meiner Weiſe aufgefuͤhret. Denn ich habe 
die Perſonen vorgeſtellet, als wenn ſie ſelbſt gegenwar⸗ 
tig waͤren: Daß es nicht immer heiſſen moͤchte: ich 
ſprach, und er ſagte: ſondern daß es nicht anders waͤ⸗ 
re, als wenn ſie ſelber gegenwaͤrtig ſich mit einander 
unterredeten. Gleichwohl findet man in dem gantzen 
Alterthum nicht mehr Exempel von dieſer, als anſtoͤßig 
von ihnen angegebener Sache, als eben bey dem Platone und 
Cicerone, denen beyden unſer Xenophon an die Seite zu 
ſetzen iſt. Selbſt in der Ueberſetzung dieſes Buches vom 
Haus⸗Weſen hat Cicero nicht unterlaſſen, das inquam, 
und inquit, ſich zu bedienen: Deswegen auch in dieſer 
Deutſchen Ueberſetzung der billige Leſer leichte wird entſchuldi⸗ 
gen, daß fie fid) bemuͤhet auch darinn dem Xenophon auf 
dem Fuß nach zu folgen, und verſuchet, wie es am wenigſten 
dem Leſer verdrießlich fallen moͤchte, wenn man ſich einmal 
vorgenommen haͤtte davon nicht abzugehen. 


Es ſollte mir ſehr lieb ſeyn, wenn gegenwaͤrtiger Fleiß 
des juͤngern Herrn Brockes andere von ſeinen gruͤnenden Jahren 
aufmuntern moͤchte, ein Exempel davon zu nehmen, und ſo 

wenig 


b) Ejus difputationis fententias memoriz mandavi, 
quas hoc libro expofui meo arbitratu. — Quali 
enim ipfos induxi locuerites, ne inquam, & in- 
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Vorrede! 


wenig unſere Deutſche, wie laͤngſt an Schuhen abgeriſſene, 
ee als die andern und darunter auch die Griechi⸗ 
ſche Sprache als fremde und contrebande anzuſehen. Auch 
wuͤrde ich mich daruͤber freuen, wenn dadurch, wie ich wuͤn⸗ 
ſche, Gelegenheit gegeben werden ſollte zu mehrerern guten 
Ueberſetzungen vortreflicher Schriften der Alten, dadurch foz 
wohl unſerer Deutſchen Sprache Reichthum immer beſſer 
vermehret und ſchoͤner gemacht, als der Geſchmack natuͤrlicher 
und feiner Gedancken, lebhafter Ausdruͤckungen derſelben, 
ſammt einer gruͤndlichen Erkaͤnntniß nuͤtzlicher und angenehmer 
Dinge immer weiter ausgebreitet wuͤrde. 


Schließlich iſt mein hertzlicher Wunſch, daß wohlge⸗ 
dachter jüngere Herr Brockes noch viele, viele Jahre an feis 
nem Preißwuͤrdigen Herrn Vater möge vor fich haben ein les 
bendiges Muſter der Weisheit und Tugend, Dem er alfo 
fortfahre glücklich nachzufolgen, damit das Vaterland auch 
in des Sohnes Verdienſten immer mehr Urſache bekommen 
moͤge, des belobten Herrn Vaters Treue und wachſame Ge⸗ 
ſchicklichkeit mit Danck und Ruhm zu erkennen. 
Hamburg, den 5. May 1734. 


Joh. Albert. Fabricius. 


@ 6 ES DX; V- 
> , S ue eN n 2 


ZENODOQONTOZ 
OIKONONMIKO2. 


Xenophon 


vom 


Haus- Weſen. 


ZENOO?9SNTOSX 


OIKONOMIKOS=. 


KEG zc 


É L 
rb de mie rë Coon v 
r . > 
Toode dach yen | eines Mo s On, ® KeiloßeAe, 
m 17 ye d eincvo fil ae ros bro, isy, do- 
eg N iign, wow y Nes ý 3 È 
alen, „ M9 ú Teloviks è 
dez, ipn à Keen S. = 


, * 
` g. H xoj Gere TETO Toy Teva Boney dy Gn 
„een KASN, STO wo) TÄS elrcuolalæs dweined dy & 
Trew e, Ti. 8Qyov aurns Est; doxes yèv (Epy i Kelle o- 
ovons MyadE cha, sù cic Toy big oo, 


+ 2.25 * » A 9 
ya H Ko TOV dN d cho On o Conga rns) & i; 
rege. TIS aio, gx dy d 88 lein @ 
etre s 2» 8x dy uveilo, es Bgaolo, ed cindy were 
^ M A 
% gp iat 8; E. pè geg reg loi S ανẽ, , ópoiws dy 
* ^ 
% A c Uvetilo ede Haß, % Ti TEE X, avrà, x; 6 oixovo- 
leres Y ar dccονο,,  fporye dend, q Tungcres. 


à, Eg 


Roy reg! clrovo cls 


Penophon 


Gaus-Weſen 


Das erſte Capittel. 
e TE 


uch von dem Haus⸗Weſen habe ich einſt Socratem. 
fich folgender geſtalt unterreden hören: Sage mir 
doch, Critobulus, ift denn die æconomie ein Naz 
me einer gewiſſen Kunſt, wie z. E. die Medicin, die Kunſt in 
Ertz und in Eiſen zu arbeiten, die Bau-Kunſt? Mich duͤncket 
ja, verſetzte darauf Crito e 
„ 2. 

Socr. Sollten wir denn auch, wie man von dieſen Kuͤn⸗ 
ſten ſagen kann, daß eine jede derſelben ihr gewiſſes Werck hat, 
von der Haushaltungs⸗Kunſt weiſen koͤnnen, was ihre beſon⸗ 
dere Beſchaͤftigung fey? Ich halte es allerdings dafur, antz 
wortete Critobulus, daß eines guten Haus; verftandigen Gez 
fchäfte ift, feinem Haufe wohl vorzuſtehen. 


e» 

Socr. Sollte er denn nicht auch eines andern Hauſe, 
wenn jemand es ihm anvertrauete, und er ſelbſt es auf fich neh⸗ 
men wollte, fo gut vorſtehen koͤnnen, als ſeinem eigenen? Denn 
ein guter Bau⸗Meiſter kañ ja für einen andern eben ſo wohl ver⸗ 
fertigen, was er für fich ſelbſt machet; Alſo kann anch von 
einem guten Hauss Wirth dergleichen geſagt werden. Crit. 
Ich halte dieſes allerdings fuͤr al, mein lieber Wente : 
+ 2 + 4s 
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Xenophon vom Saus⸗Weſen. $ 


§. 4. 

Socr. Wenn alfo einer diefe Kunſt verſtehet, der ſelbſt 
keine Mittel hat, und eines andern Hauſe vorſtehen foll, kann 
ein ſolcher ſeine Muͤhe ſich nicht eben ſo wohl bezahlen laſſen, 
wie ein Bau⸗Meiſter? Crit. Ja freylich, und zwar verdien⸗ 
te er nicht geringen Lohn zu nehmen, wenn er in dem ihm an⸗ 
vertraueten Hauſe, wie ſichs gebuͤhret, alles wohl einrichten, 
iw Einkuͤnfte vermehren, und den Zuftand deſſelben verbeſ⸗ 

ern kann. 


Bo 4 
Socr. Was verſtehen wir aber unter dem Worte: Haus. 
Nur die Wohnung allein, oder auch alle ſeine Haabe, die ei⸗ 
ner ohne dem Hauſe beſitzet? Ich meyne das letztere, ſagte 
Critobulus, daß man unter der Benennung des Hauſes al⸗ 
les begreifft, wenn es auch gleich nicht in derſelben Stadt waͤ⸗ 
re, wo der Beſitzer feine Wohnung hat. 


Socr. Haben denn die Leute Feine Feinde? Crit. Fage- 
wiß manche ſehr viele. Soer. Wollen wir denn die Feinde 
mit unter ihre Haabe rechnen? Das waͤre laͤcherlich, ſagte 
Critobulus, wenn einer davor, daß er einem mehr Feinde ma⸗ 
chet, noch darzu Lohn empfangen ſollte. 


S. 7. 

Socr. Wir meyneten aber, daß das Wort: Haus eines 
Eigenthuͤmers, unb feine Haabe einerley Verſtand batte? Crit. 
Ja wohl, wenn einer etwas Gutes hat: Denn etwas Boͤſes 
kann ich nicht unter die Haabe rechnen. Socr. Es ſcheinet, 
als wenn du eines ſeine Haabe nenneſt, aus deſſen Gebrauch 
derſelbe Nutzen hat. Allerdings, ſagte Critobulus . dem 
Gun nachtheilig iſt, halte ich mehr fuͤr Schaden, als fuͤr ein 


8 
Socr. Wenn aber einer ein Pferd kauffte, das er nicht 
iu gebrauchen wuͤſte, davon eunte fiele und Schaden neh⸗ 
3 me, 
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me, wäre denn das Pferd nicht unter feine Güter mitzurech⸗ 
nen? Crit. Gewiß nicht, wo Güter nohtwendig etwas nuͤtz⸗ 
liches ſeyn muͤſſen. Socr. Und alfo wuͤrde auch ein Acker nicht 
darunter gehoͤren, wenn einer ihn mit ſeinem Schaden bauet. 
Crit. Ebenfals nicht, wenn er ſeinen Herrn hungern laͤſſt, an 
ſtatt daß er ihn naͤhren ſollte. 


S. 9. 

Socr. Gleichergeſtalt auch Schafe, wenn einer niht wůs 
fte mit ihnen umzugehen, und deswegen Schaden davon hatte, 
duͤrffte man auch dieſelben nicht unter die Güter zehlen? Crit. 
Ich meyne, nicht. Socr. So haͤlteſt du denn, wie es ſcheinet, 
das fuͤr Guͤter, was Nutzen bringet, nicht aber das, was ſcha⸗ 
det. Crit. Ja, ſo iſts. 

8. To. 


Socr. So koͤnnen alſo eben dieſelbigen Dinge dem, der 
ſie ſich zu Nutzen zu machen weiß, Guͤter ſeyn, und einem an⸗ 
dern, der es nicht weiß, keine Guͤter. Floͤthen z. E. ſind ei⸗ 
nem, der wohl darauf zu ſpielen weiß, ein Gut; Einem an⸗ 
dern hingegen, der es nicht kann, ſind ſie nichts mehr, als 
mi Stuͤckgen Bein, * wo er fie nicht einem andern übers 
aet. 


Ss IL 

So ſcheinen allerdings ſolche Floͤthen, wenn fie verkaufft 
werden, ein Gut zu ſeyn; werden ſie aber nicht verkaufft, ſon⸗ 
dern von demjenigen behalten, der ſie nicht zu gebrauchen weiß, 
fo ſind ſie ihm keinesweges ein Gut. Crit. Gewiß, mein So- 
crates, denn unſere Rede ginge dahin, da geſagt wurde, daß 
das nur fúr ein Gut zu halten, was nuͤtzlich ift. Alſo wenn die 
Floͤthen nicht verkaufft werden, find fie für keine Haabe anuz 
ſehen, weil fie einem folchen nichts nuͤtzen; werden fie aber verz 
kaufft, find fie allerdings ein Gut. $. 12, 


Aus hohlen Gebeinen ber Thiere wurden Floͤthen gemacht, 
auch aus Elffenbein, wie noch geſchiehet. Dieſes iſt ſo feſt, 
wie ein Stein, deswegen im Griechiſchen hier unnuͤtzer Steine 
anſtatt der Beine gedacht wird. 
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Xenopbon vom Saus⸗Weſen. 9 


S. X» 

Darauf antwortete Socrates: Wenn derſelbe fie auch 
nur wohl zu verkauffen weiß. Verkaufft er ſie aber an einen, 
der ſie gleichfals nicht zu gebrauchen gelernet hat, ſo ſind ſie 
nach deiner Rede, ob ſie gleich verkaufft, noch nicht fuͤr ein Gut 
zu halten. Crit. Es hat das Anſehen, lieber Socrates, als wenn 
du ſagen wollteſt: das Geld ſey auch nicht einmahl ein Gut, 
wenn es einer nicht zu gebrauchen weiß. 


33 

Socr. Du ſcheineſt dies mir ja zuzuſtehen, daß ſolche 
Dinge nur für Güter zu rechnen, wovon einer Nutzen haben 
kann. Wenn einer das Geld alfo gebrauchte, daß er z. E. 
eine Hure hielte, welches ihm am Leibe und Seele Schaden 
braͤchte, und er auch daher ſeinem Hauſe nicht ſo gut vorſtuͤn⸗ 
de, wie ſollte denn fein Geld ihm nuͤtze fem? Keinesweges, 
wenn man nicht auch das Toll⸗Kraut für ein Gut halten wollte, 
von welchem diejenige, ſo davon eſſen, von Sinnen kommen. Al⸗ 
fo fehlet es weit, mein guter Critobulus, daß das Geld ein 
Gut iſt für den, der es nicht wohl anzuwenden gelernet hat. 


S. I4. 

Wenn aber einer Freunde hat, und weiß fich ihrer fo zu 
bedienen, daß er Nutzen davon findet, ſind dieſe nicht als Guͤter 
anzuſehen? Gewiß, antwortete Critobulus, und verdienen 
es mit weit mehrerem Rechte, als daß man Ochſen unter ſein 
Gut rechnet, weil ſie weit mehr Nutzen ſchaffen koͤnnen, als 


dieſe. 
. 

Socr. So muͤſſen nach deiner Meynung auch Feinde fuͤr 
ein Gut gehalten werden, wenn einer Nutzen davon zu ziehen 
weiß? Crit. Ich halte dieſes wahr zu ſeyn. Alſo muͤſte ein 
rechter Haushaltungs⸗Verſtaͤndiger fid) auch derer fo zu bedie⸗ 
nen wiſſen, daß er Nutzen davon haben koͤnne. Socr. Aller⸗ 
dings, denn du ſieheſt ja wohl, Critobule, wie viel Privat- 
Haͤuſer durch Krieg und von Tyrannen ſind bereichert wor⸗ 
den. l B S. 16. 
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S us 

Crit. Dieſes finde ich febr wohl geredet zu ſeyn; allein, 
was duͤncket dich von dem, daß man viele Menfchen findet, die 
Wiſſenſchaft und Gelegenheit haben, daß ſie durch Arbeit ihr 
Haus⸗Weſen verbeſſern koͤnnten, und wir dennoch bemercken, 
daß ſie ſolches nicht thun wollen, und daher ſehen, daß ihnen 
ihre Wiſſenſchaften nichts nuͤtze ſind. Kann man davon wohl 
anders urtheilen, als daß bey ſolchen die Wiſſenſchaften wer 
der fuͤr ein Gut, noch fuͤr eine Haabe zu halten? 


17. 

Socr. Sageſt du das von Knechten; lieber Critobulus? 
Crit. Keinesweges, fonbern anch von ſolchen, deren einige von 
ſehr guten Herkommen ſind, und die ich ſehe, daß ſie im Krie⸗ 
ge, etliche in Friedens-Geſchaͤften erfahren ſind, und ſolche 
doch nicht uͤben wollen, eben, wie mich deucht, deswegen, weil 
ſie keine Herren haben. 


S. I8. 

Socr. Wie koͤnnen fie doch ohne Herren ſeyn, ba fie gluͤck⸗ 
lich zu leben verlangen, und gerne etwas thun wollen, Gutes 
zu erwerben, daran aber gehindert werden von denen, die uͤber 
ſie herrſchen. Crit. Wo ſind die denn, die uͤber ſie herrſchen, 
man ſiehet ſie ja nicht? 


S... 19. 

Socr. Sie find keinesweges verborgen, ſondern laffen fid) 
offenbar genug ſehen. Auch kann dir nicht unbekannt ſeyn, daß 
fie Grund- böfe Herren find, ſintemahl du nicht zweiffelſt, 
d Faulheit, weichlicher Sinn und Nachlaͤſſigkeit etwas Bo- 
es iſt. 


Sz 20 
Es giebet auch noch andere betriegliche Herrſcherinnen, 
die ſich für angenehme Luͤſte ausgeben, die Spiel⸗Sucht, un⸗ 
nuͤtze Geſellſchaft, welche mit der Zeit denen Betrogenen ſelbſt 
ſich verrathen, daß ſie in der That nichts anders, als ein mit 
B 2 Wolluſt 
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Wolluſt umwundener Schmertzen ſeyn. Das find die Herr⸗ 
ſcherinnen, welche die Menſchen von nuͤtzlichen Arbeiten ab⸗ 
halten. 
S. TU 

Es giebet wiederum andere, fe&te Socrates hinzu, die fid) 
von dieſen eben nicht hindern laſſen, fondern ſich Mühe genug 
geben, zu arbeiten und etwas zu gewinnen. Nichtsdeſtoweni⸗ 
ger verringern ſie ihr Haus und bleiben in Armuth. 


S 23. 

Auch biefe, ſagte Socrates, find Knechte, und zwar febr 
harter Herren: Einige der Verſchwendung, andere der Wol⸗ 
Wifte, der Trunckenheit, eines thoͤrichten und koſtbaren Ehr-Gei⸗ 
tzes, welche alle eine ſo ſtrenge Herrſchaft uͤber die Menſchen, 
ſo in ihrer Gewalt ſind, führen, daß, ſo lange fie ſehen, wie 
fie noch vermögend find und Kraͤfte haben zu arbeiten, fie diez 
ſelben zwingen, was ſie gewinnen, ihren Begierden aufzuopfern. 
Wenn fie aber mercken, daß fie Alters- wegen nicht mehr arz 
beiten koͤnnen, verlaſſen fie dieſelben, da fie dann ihr Alter elend 
zubringen muͤſſen; jene aber ſehen ſich nach andern um, uͤber die 
ſie ihre Herrſchaft fuͤhren. 


8 

Man muß aber, lieber Critobule, wider ſolche nicht we⸗ 
niger fuͤr ſeine Freyheit ſtreiten, als gegen Feinde, die uns mit 
gewaffneter Hand zu Knechten machen wollen. Denn, wenn 
brave und tugendhafte Feinde jemand unters Joch gebracht, ha⸗ 
ben ſie oft verurſachet, daß derſelbe durch ihre Zuͤchtigung ge⸗ 
beffert worden, und gemacht, daß ſolcher hernach bequemer le⸗ 
ben koͤnnen; Aber diefe Herrſcherinnen hören nicht auf, fo Ian 
ge ihre Herrſchaft waͤhret, Leib und Seele der Menſchen, und 
ihre Haͤuſer zu verderben. 


B 3 Das 
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Xenophon vom Saus⸗Weſen. 


Das zweyte Capittel. 


S t. 

ey rauf antwortete Critobulus: Von biefer Materie, 

deucht mich, habe ich deine Meynung genug gefaſſet, und 
wenn ich mich ſelbſt unterſuche, finde ich, daß ich in derglei⸗ 
chen Dingen meiner noch ziemlich mächtig fey. Wenn du mir 
alſo einen guten Raht mittheilen wollteſt, wie ich mein Haus⸗ 
Weſen vermehren, oder verbeſſern koͤnnte; ſo hoffe ich, ich 
wuͤrde mich von dergleichen Herrſcherinnen, wie du ſie nen⸗ 
neſt, nicht daran verhindern laſſen. Alſo ſage mir frey, wenn 
du was gutes fuͤr mich weißt. Oder meyneſt du, lieber 
Socrates , daß wir reich genug ſeyn und nichts mehr bez 
duͤrffen? 


S. 2 
Wenn du von mir zugleich ſprichſt, ſagte Socrates, fo hal⸗ 
te ich mich reich genug, und meyne, daß ich nichts mehr 
brauche. Du aber, mein lieber Critobulus, ſcheineſt mir 
bens arm zu ſeyn, und gewiß, unterweilen jammert mich deiner 
recht. 


$. 3. 

Darüber lachete Critobulus, und fagte, ich bitte dich 
um der Goͤtter Willen, ſage mir doch, was wuͤrde deine 
Haabe gelten, wenn du ſie verkauffen wollteſt, und was wuͤr⸗ 
de ich loͤſen für meine? Ich dencke, ſagte Socrates, wenn 
ich einen guten Kaͤuffer antraͤfe, moͤchte ich wohl leichte fuͤr al⸗ 
le meine Guͤter ſammt dem Hauſe hundert Thaler kriegen. 
Ich weiß aber ſehr wohl, daß du mehr als hundertmahl ſo viel 
füt deine empfangen wuͤrdeſt. 


§. 4. 

Crit. Da bu diefes weiſt, wie kannſt du dann meynen, 
daß du keines Geldes mehr beduͤrffeſt, und mich, meiner Mrz 
müht wegen, bedauren? Socr. Meine Güter reichen zu, mich 
mit allem, was mir noͤhtig iſt, zu verſehen. Nach dem 

Staat 
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Staat aber, den du fuͤhreſt, und nach deinem Stande, glaube 

ich, daß du nicht genug haben wuͤrdeſt, wenn du noch dreymal 

em haͤtteſt, als du jetzt beſitzeſt. Wie fo? ſagte Crito- 
ulus. : 


§. J. 

Socrates erklaͤrete fich hieruͤber, und ſprach: Ich fehe 
erſtlich, daß du muſt viel und groſſe Opfer bringen, ſonſt wuͤr⸗ 
deſt du weder den Goͤttern, noch den Menſchen angenehm ſeyn. 
Naͤchſt dem muſt du oftmals Fremde haben und ſie praͤchtig 
tractiren. Sodann muft du deine Mit- Burger manchesmal 
zu Gaſte laden, und ihnen Gutthaten erzeigen, damit es dir 
nicht an Goͤnnern fehle. 


§. 6. 

Ich bemercke auch, daß dir von der Stadt groſſe Ausga⸗ 
ben aufgeleget werden; z. E. daß du Pferde halten, Baͤlle ge⸗ 
ben, den Lauf⸗ und Kampf⸗Schulen vorſtehen, und Patrona- 
gen auf dich nehmen muſt. Wenn Krieg entſtehet, ſo weiß 
ich, daß zu Ausruͤſtung von Kriegs- Schiffen und zu andern 
Unkoſten ſo viel von dir wird gefordert werden, daß du es 
nicht leicht wirft aushalten konnen. Und wenn du in einem 
von dieſen dich nicht, deiner Schuldigkeit gemaf, einfinden ſoll⸗ 
teſt; ſo weiß ich, daß dich die Athenienſer dafuͤr nicht weni⸗ 
ger niy würden, als wenn du das gemeine Gut beſtohlen 
haͤtteſt. 


S. uff 

Ueber bem ſpuͤre ich, daß du dir felbft einbildeſt, du fepft 
reich; daher nicht viel Sorge traͤgeſt, Mittel zu erfinden, wo⸗ 
durch du Geld erwerben koͤnneſt; hingegen denckeſt du auf al- 
lerley Poſſen und Kurtzweil, als wenn du nichts anders zu thun 
haͤtteſt. Dieſerwegen bedaure ich dich, und fuͤrchte, daß dir 
nicht ein unvermeidlich Ungluͤck uͤberkomme, und du in groſſe 
Armuht gerahten duͤrffteſt. 


C S. 8. 
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$. 8. 

Von mir hingegen weiß ich, wenn ich in Mangel kom⸗ 
men ſollte, wie auch dir nicht unbewuſt iſt, daß ſich noch Leute 
finden wuͤrden, die, wenn fie mir etwas weniges gaben, mein 
Haus nach meiner Lebens- Art überfluffig verſorgen wuͤrden. 
Deine Freunde aber, ohnerachtet ſie zu ihrer Beduͤrffniß weit 
mehr mit Guͤtern verſehen ſind, als du, ſehen dich dennoch nicht 
anders an, als einen Mann, von dem ſie ihren Nutzen er⸗ 
warten. 


§. 9. l 

Darauf antwortete Critobulus: Ich kann dieſem allen 
nicht widerſprechen, lieber Socrates. Nun aber iſt es Zeit, daß 
du mein Vormund werdeſt, und fuͤr mich ſorgeſt, damit ich in 
der That nicht in einen Erbarmens⸗wuͤrdigen Zuſtand komme. 
Wie Socrates diefe Worte hoͤrete, ſprach er: Iſts nicht zu bewun⸗ 
dern, daß du dich jetzt auf eine ſolche Art herunter laͤſſeſt; und eben 
vorher lacheteſt du mich aus, daß ich mich ſelbſt fuͤr reich hiel⸗ 
te, als wenn ich nicht wuͤſte, was Reichthum waͤre, und hoͤreteſt 
nicht auf, bis du mich uͤberfuͤhret und gezwungen hatteſt, zu 
bekennen, daß ich nicht den hundertſten Theil ſo viel im Ver⸗ 
moͤgen haͤtte, als du. Nun ſoll ich dein Vormund ſeyn, und 
du bitteſt mich, fuͤr dich Sorge zu tragen, damit du nicht in der 
That arm werdeſt. 


5 X6, 

Crit. Ich ſehe, mein Socrates, daß du die eine Kunſt 
wohl verſteheſt, reich zu werden, daß man ehrlich fein Aus⸗ 
kommen hat. Dannenhero hoffe ich, daß, da du von ſo we⸗ 
nigem vor dich reichlich lebeſt, ſo werde ich viel leichter von mei⸗ 
nem weit groͤſſeren Vermögen, durch deine Anweiſung, gantz 


e 


uͤberfluͤſſig vor mich mein Auskommen finden, 


S. HT; 
Socr. Erinnerſt bu dich aber nicht, daß eben in der Un⸗ 
terredung, die wir zuſammen halten, ich mich nicht gegen dich 


erkuͤhnen durffte, da du ſagteſt: Pferde waͤren demjenigen 
C 2 kein 
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kein Gut, der ſich ihrer nicht zu bedienen wuͤſte, auch kein Land⸗ 
Gut, nicht Schafe, Geld und etwas dergleichen, das ſemand 
nicht gelernet batte ju gebrauchen? Von dergleichen Dingen 
aber muͤſſen ja die Einnahmen kommen. Wie meyneſt du 
aber, daß bey mir die Wiſſenſchaft ſich findet, einiger derſel⸗ 
ben zu gebrauchen, der ich niemalen etwas dergleichen beſeſ⸗ 
ſen habe? 
K ix 
Crit. Wir waren doch darinn eins, daß einer, wenn er 
gleich ſelbſt keine Güter hatte, dennoch das Haus⸗Weſen wohl 
verſtehen koͤnnte. Was hindert denn, daß du dieſes auch nicht 
wiſſen ſollteſt? Socr. Gewiß eben das, was einem hindern 
wuͤrde, daß derjenige auf der Floͤthe nicht wohl fpielen koͤnnte, 
der ſelbſt niemals Floͤthen gehabt, und dem auch niemand eine 
geliehen hatte, worauf er die Kunſt lernen koͤnnen; eben fo gez 
het es mir bey dem Haus⸗Weſen. 


S: TA; 

Denn ich habe mein Lebe-Tage Feine Güter, als Werck⸗ 
Zeuge, etwas zu verdienen, gehabt, dabey ich es lernen móz 
gen: Es hat mir auch keiner, die ſeinigen zu verwalten, anver⸗ 
trauet, auſſer, daß du mir nun deine Guͤter uͤbergeben willſt. 
Allein, die erſt anfangen auf der Cither zu ſpielen, verſtimmen 
gemeiniglich das Inſtrument. Wenn ich alfo in deinem Hau⸗ 
fe Haushalten lernen wollte, fo würde ich daſſelbe vielleicht 


verderben. 


6. 14 
Darauf verſetzte Critobulus: Es feheinet, lieber So- 
crates, als wenn du mit Fleiß ſucheſt dich lof zu reden, daß 
du mir ja nicht, die nohtwendige Laſt meines Haus⸗Weſens 
beffer zu tragen, helffen willſt. Keinesweges, ſagte Socrates, 
ſondern alles, was ich davon weiß, will ich dir zu deiner Nach⸗ 
richt gerne mittheilen. 


C 3 8. 1 
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S I6 

Ich dencke, wenn du zu mir kaͤmeſt, Feuer zu hohlen, 
und ich haͤtte ſelbſt keines, ſo wuͤrdeſt du nicht unwillig auf mich 
werden, wenn ich dich anderswo hinfuͤhrete, wo du es bekom⸗ 
men koͤnnteſt. Gleichergeſtalt wenn du Waſſer bey mir ſuche⸗ 
teft, da ich ſelbſt keines batte, und ich wieſe dich anderwerts da⸗ 
zu hin, ich weiß, du wuͤrdeſt mir es nicht uͤbel nehmen. Eben 
fo auch, wenn du Muſie von mir lernen wollteſt, und ich zeigte 
dir andere, die darinn weit erfahrner waͤren, als ich, und die 
dir noch darzu Danck abſtatteten, daß du von ihnen lernen woll⸗ 
teſt; was wuͤrdeſt du wohl, wenn ich dieſes thaͤte, an mir zu ta⸗ 
deln finden? Crit. Gewiß nichts, mein Socrates. 

S, 16. 

Socr. Derowegen, mein Critobulus, will ich dir an⸗ 
dere anweiſen, die in denen Dingen, ſo du von mir erlernen 
willſt, weit mehr geuͤbet ſind. Ich geſtehe gerne, daß ich mir 
Muͤhe gegeben, zu erfahren, welche in dieſer Stadt in einer je⸗ 
den Kunſt die geſchickteſten ſeyn. 

S. 

Denn als ich hie und da angemercket, daß unter den Leu⸗ 
ten, die einerley Handthierung treiben, einige ſehr arm, ande⸗ 
re hingegen febr reich ſeyn; habe ich mich nicht wenig daruͤber 
verwundert, und es vor wehrt gehalten, dem nachzudencken, 
woher ſolches kaͤme. Wie ich nun derohalben fleiffig Achtung 
darauf gegeben, habe ich gefunden, daß beydes gantz natuͤrlich 
zuginge. 


58 

Denn die ihr Werck nachlaͤſſig und liederlich trieben, 
von denen befand ich, daß ſie es mit ihrem Schaden thaten. 
Die aber ordentlich und mit Verſtand das Ihrige in Acht nah⸗ 
men, die ſahe ich, daß ſie geſchwinder, leichter und vortheilhaf⸗ 
ter ihre Sachen machten. Von dieſen, zweifle ich nicht, daß 
du gleichergeftalt, wo du nur ſelbſt willſt, durch Gottes Gnade 
werdeſt lernen koͤnnen, wie du einen rechten guten Brodt⸗Ge⸗ 
winner abgeben moͤgeſt. Das 
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Zenopbon vom Saus-Weſen. 


Das dritte Capittel. 


i ST 

EL Critobulus dieſes hörte, ſprach er: Nun werde ich 

A2 vid), mein Socrates, nicht eher laffen, bis du mir, und 
zwar in Gegenwart dieſer Freunde, zeigeſt, was du mir ver⸗ 
ſprochen haſt. Wie, ſagte darauf Socrates, wenn ich dir, 
Critobule, zuerſt erwieſe, daß viele ihnen unnügliche Hauser 
mit groſſen Koſten bauen, da andere mit weit wenigerem Gel⸗ 
de ſolche errichten, die mit allem benoͤhtigten verſehen find; mey⸗ 
neſt du nicht, daß ich dir damit einen Theil der zur Haushal⸗ 
tungs⸗Wiſſenſchaft gehoͤrigen Stuͤcke zeigen wuͤrde? Aller⸗ 
dings, ſagte Critobulus. 


. 

Socr. Wenn ich dir aber auch dabey vorſtellete, was 
hierauf zu folgen pflegte? Nemlich, daß einige, die alles voll⸗ 
auf in ihren Haͤuſern haben, daſſelbige, wenn es noht thut, 
nicht gebrauchen koͤnnen, auch nicht willen, ob jedes im guten 
Stande ſey, oder nicht, und dahero ſich und den ihrigen viel 
Jerdruß machen. Andere hingegen, die keinen fo groſſen, 
ja weit geringern Vorraht befigen, dennoch alles gleich zur 
Hand und bereit haben, um, wenn es noͤhtig iſt, ſich deſſel⸗ 
ben zu bedienen. 


$. 3. 

Crit. Was follte daran wohl anders Urſache ſeyn, mein 
Socrates, als daß jene ihre Sachen hie und da herum liegen, 
dieſe aber in Ordnung und zwar ein jedes an ſeinem Orte ha⸗ 
ben. Ja gewiß, fo ift es, fagte Socrates, und zwar nicht nur 
an einem gewiſſen Orte, ſondern auch an einer ſolchen Stelle, 
da jede Sache am bequemſten ſeyn kann. Mich deucht, ſagte 
Critobulus, auch dieſes ift ein Stuͤck, das zum Vortheil des 
Haus⸗Weſens gehoͤret. 


D $. 4. 
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Xenophon vom Saus⸗Weſen. 


S. 4. 

Socr. Wie aber, wenn ich dir zeige, wie an einem Orte 
die Knechte, ſo zu reden, angebunden ſind, und doch öfters das 
von lauffen; an einem andern aber frey berum gehen, und 
gleichwol ihre Arbeit mit gutem Willen thun, auch gerne bey 
ihrem Herrn bleiben. Meyneſt du nicht, daß auch hier ein 
beträchtliches Stück der Haushaltungs⸗Kunſt dir von mir vorz 
gehalten werde? Ja freylich, ſagte Critobulus, auf alle 
Weiſe. 


S f; 

Socr. Wie denn, wenn ich dir verſchiedene zeige, die in 
einer und derſelben Gegend ihren Acker bauen, davon einige 
klagen, wie fie bey ihrem Acker + Bau verdorben und in Ar⸗ 
muht gerahten ſind; andere hingegen von eben demſelben Acker⸗ 
Bau allen Ueberfluß und volle Genuͤge haben? Dieſes iſt nicht 
zu leugnen, ſagte Critobulus. Denn vielleicht wenden jene 
ihre Ausgaben nicht nur auf ſolche Dinge, die Nutzen bringen 
koͤnnen, ſondern auf die, welche ihnen und ihrem Haufe ſchuͤd⸗ 
lich ſind. : 


$. 6. 

Vielleicht machen einige es freylich alſo, antwortete So- 
crates. Ich rede aber jetzo nicht von dieſen, ſondern von ſol⸗ 
chen, die ſich davor ausgeben, daß ſie Acker bauen, und nicht 
einmal die noͤhtigen Ausgaben darzu veranſtalten koͤnnen. Crit. 
Was mag denn wol die Urſache ſeyn, mein Socrates? Socr. 
Ich will dich zu ſolchen Leuten hinfuͤhren: wenn du auf fie Ach⸗ 
tung giebeſt, wirſt du die Sache bald erkennen. Das will ich 
gerne thun, ſprach Critobulus , wenn mir nur Gelegenheit 


darzu gegeben wird. 


S. T. 
Socr. Es wird derohalben nohtwendig ſeyn, daß bu einen 
Verſuch thuſt, ſolche Betrachtung anzuſtellen, und zu zuſehen, ob 
du daraus kluͤger werden koͤnneſt. Ich erinnere mich, daß du, 


um eine Comoͤdie zu ſehen, gantz fruͤhe aufgeſtanden bift, bu biſt 
D 2 weite 
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Xenophon vom Saus⸗Weſen. 29 


weite Wege darum gegangen, und haft mich gebeten, daß ich mir 
moͤchte gefallen laſſen, mit dir einen Zuſchauer davon abzuge⸗ 
ben. Allein zu dergleichen Sachen, wie dieſe, haſt du mich nie⸗ 
mals angemahnet. S 8. 

Crit. So komme ich dir vielleicht laͤcherlich vor, mein So- 
crates? Socr. Ja, verhoffentlich dir ſelbſt noch laͤcherlicher. 
Wie aber, wenn ich dir wieſe, daß viele, die Pferde halten, 
in groſſe Armuht gerahten; andere hingegen von eben ſolchem 
Handel groſſe Mittel erwerben, und von ſolchem Gewinn wohl 
leben? Crit. Dergleichen ſind mir auch vorgekommen, und 
kenne ich ihrer einige von beyderley Art, ob ich mich gleich des⸗ 
wegen zu denen nicht rechnen kann, die ſich ſehr davon bereiz 
chert haben. §. 9. 

Socr. Das macht, du ſieheſt alles das ſo an, wie du Co⸗ 
móbien, oder Tragoͤdien anſieheſt, nicht, daß du auch denckeſt 
ein Poete zu werden, ſondern, daß du nur an dem Sehen und 
Hören dich beluſtigen moͤgeſt. Dieſes ift auch vielleicht nicht 
übel gethan, weil du ja kein ſolcher Poete zu werden gedenckeſt. 
Da du aber Pferde nohtwendig halten muſt, meyneſt du nicht, 
daß du thoͤricht handelſt, wenn du dir nicht Muͤhe giebeſt, in 
dieſer Sache nicht unerfahren zu ſeyn, inſonderheit, da gute 
Pferde zum Gebrauch ſehr bequem und zum Verkauff ſehr vor⸗ 
theilhaft ſind? 

Si ^16 

Crit. Alſo verlangeft du von mir, mein Socrates, daß 
ich junge Pferde abrichten müfte? Socr. Nicht anders als 
daß du dir ſolche junge kauffen und zum Acker⸗Bau zurichten 
ſollſt. Denn es deucht mich, daß es ein gewiſſes Alter giebet, 
ſo bey Pferden, als wie bey Menſchen, welches man gleich mit 
Nutzen gebrauchen kann, und die den beſten Dienſt zu thun pfle⸗ 
gen. Ich kann dir auch einige zeigen, welche Weiber geheyrgh⸗ 
tet, und mit ihnen ſo leben, daß ſie dieſelbigen zu Mit⸗Gehuͤlf⸗ 
finnen haben, ihr Haus⸗Weſen zu verbeſſern; andere hinge⸗ 
gen ſo, daß ſie von ihren Frauen us Schaden leyden. 

D 3 $. II, 
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Sr 

Crit. Aber, mein Socrates, ift denn bey fo bewandten 
Sachen dem Manne, oder dem Weibe die Schuld bepyumef? 
fen? Socrates antwortete: Wenn einem Schafe etwas biz 
ſes widerfaͤhret, miſſt man meiſtentheils dem Hirten die Schuld 
bey: Wenn einen ein Pferd ſchlaͤgt, ſchiebt man faſt im⸗ 
mer die Schuld auf den Reuter. Wenn nun ein Mann ſei⸗ 
ne Frau wohl unterrichtet, und ſie verhaͤlt ſich hernach doch 
nicht wohl; ſo kann man alsdenn ihr mit Necht die Schuld 
beymeſſen. Wenn aber der Mann, was recht und loͤblich iſt, 
fie nicht gelehret hat, und fie alfo aus Unwiſſenheit ſich verz 
ſiehet, iſt der Mann alsdenn nicht mit Recht vor ſchuldig zu 
halten? 

5. 12. 

Aber, ſagte Socrates ferner, mein Critobule, du muſt 
mir die Wahrheit ſagen, denn wir ſind ja hier zuſammen als 
gute Freunde: Haſt du wohl jemand, dem du mehr von dei⸗ 
nen ernſthaften Geſchaͤften anvertraueſt, als dein Weib? Gez 
wiß niemand, ſprach er. Socr. Iſt aber wohl jemand, mit 
dem du dich weniger davon unterredeſt, als mit ihr? Crit. 
Wo nicht gar keiner, gewiß ſehr wenige. 


13. 

Socr. Du haft fie doch febr jung geheyrahtet, oder da fie 
zum wenigſten noch nicht viel gehoͤret und geſehen hatte? Ja, 
ſagte Critobulus. Socr. So wäre es faft mehr zu verwun⸗ 
dern, wenn ſie alles recht wuͤſte, was ſie reden und thun ſoll, 
als daß ſie etwas verſiehet. 


§. 14. 

Crit. Haben aber denn diejenigen ihre Frauen ſeldſt un⸗ 
terrichtet, mein Socrates, von denen du ſageſt, daß fie gute 
Weiber haben? Socr. Das will ich eben hier nicht unterſu⸗ 
chen. Ich will dich aber verweiſen an die Aſpaſiam, die dich 
von dieſem allem weit beſſer unterrichten wird. 


$. 14. 
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§. 1% 

Ich halte davor, daß eine brave Frau, als die ja Theil an des 
Hauſes Wohlſeyn nimmt, allerdings eben ſo viel beyzutragen 
hat zu deſſelben Beſten, als der Mann. Denn durch die 
Männer werden meiſtentheils die Güter in das Haus gebracht, 
und durch der Weiber Haͤnde werden je wieder ausgegeben. 
Wenn nun beydes auf die rechte Weiſe geſchicht, wird des 
Hauſes Zuſtand verbeſſert; geſchicht es aber nicht, wie es ſeyn 
fol, fo muß alles ſchlechter werden. Ich glaube, daß ich dir 
auch von andern Kuͤnſten, wenn du es verlangeteft, ſolche Leu⸗ 
te zeigen kann, welche dieſelben rechtſchaffen zu ihrem Nutzen zu 
gebrauchen wiſſen. 


Das vierdte Capittel. 


G. Ks 
Darauf antwortete Critodulus: Was ifte noͤhtig, mein 
Socrates, daß du mir alle ſolche wollteſt ſehen laffen ? 
Denn man kann ja ſo leicht nicht in jeder Kunſt geſchickte Ar⸗ 
beiter finden, niemand kann auch in ſolchen allen erfahren 
ſeyn. Ich bitte dich nur, daß du mir die allerbeſten zeigeft, um 
auf die, ſo meiner Perſon am anſtaͤndigſten find, mich zu legen, 
und zugleich, wo du kannſt, mich lehreſt, wo ich diejenigen fine 
de, die ſolche Kunſt am boc treiben. 
2 
Du redeſt wohl, ſagte Socrates, mein Critobule, denn 
die gemeinen Kuͤnſte, welche man Hand⸗Wercke nennet, ſind 
verachtet, es iſt auch kein Wunder, daß ſie nicht groſſe Ehre in 
den Staͤdten kriegen. Denn ſie greiffen die Leibes⸗Kraͤfte dez 
rer an, von welchen ſie getrieben werden, und die ſich dieſelben 
laſſen angelegen ſeyn, weil fie immer daben figen muͤſſen, und 
nicht unter die Leute kommen, etliche auch gantze Tage beym 
Feuer zudringen. Wenn aber der Leib angegriffen wird, ley⸗ 
det auch das Gemuͤht mit dabey. : 
J. 3. 
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Eben dieſe fo genannte unfreye Kuͤnſte beſetzen einen auch 
mit ſo viel Arbeit, daß man dabey, guten Freunden und dem 
gemeinen Weſen zu dienen, keine Zeit hat. Deswegen derglei⸗ 
chen Menſchen wenig geſchickt ſind, gute Freundſchaft zu hal⸗ 
ten, noch das Vaterland zu beſchuͤtzen. Daher in etlichen mit 
Krieg beſchaͤftigten Staͤdten keinem Bürger erlaubet ift, derglei⸗ 
chen unfreye Kuͤnſte zu treiben. 


1 S 

Crit. Was meyneſt du aber wohl, mein Socrates, was 
ich fuͤr Kuͤnſte treiben muͤſte? Er antwortete: Wir haben uns 
nicht zu ſchoͤmen, wenn wir dem Beyſpiel des Koͤnigs von Per⸗ 
ſien folgen. Denn man ſagt, daß ſelbiger ben Acker⸗Bau und 
die Kriegs⸗Wiſſenſchaft für die ſchoͤnſten und nohtwendigſten 
Kuͤnſte haͤlt, auch beyde mit dem groͤſten Fleiß fich laft ange 
legen ſeyn. 


SER 

Da Critobulus diefes hörte, fprad er: Meyneſt dn 
denn, mein Socrates, daß der Perſer König fid) des Acker⸗ 
Baues annehme? Wenn wir, antwortete Socrates, die Sa⸗ 
che recht betrachten, ſo werden wir vielleicht finden, daß er al⸗ 
lerdings den Acker⸗Bau mit beſorge. Denn wir geſtehen ja, 
daß er denen Kriegs Kuͤnſten beſonders obliege, weil er unter 
allen Voͤlckern, die ihm zinßbar find, denen Gouverneurs anz 
befohlen, daß ſie ſo viel Reutern, Schuͤtzen, Schleuderern und 
Schild tragenden Soldaten ihren Unterhalt reichen muͤſſen, 
als, die Unterthanen in Gehorſam zu halten, und das Reich, 


wenn es von Feinden angegriffen wuͤrde, zu beſchuͤtzen nbl 
tig ſind. 


S . 

Ueberdem hält er in denen Schloͤſſern Beſatzungen, uud 
der Commendant, dem es anbefohlen iſt, muß ihnen ihreu 
Unterhalt geben. Der König aber muſtert jährlich die im 
Sold ſtehende, und andere, "€ in Waffen zu ſeyn "E 

* iſt. 
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ift. Er laͤſſet fie alle an einem Orte, wo das Feld⸗Lager abge⸗ 
ſtochen iſt, zuſammen kommen, auſſer denjenigen, ſo in den 
Schlöffern zur Beſatzung liegen; die nun näher bey ihm in ſei⸗ 
ner Reſidentz ſind, beſichtiget er ſelbſt; zu denen aber, die in 
der Ferne fid) befinden, ſchicket er getreue Leute, die ſie in Au⸗ 
genſchein nehmen muͤſſen. 


& m 

Die nun unter den Commendanten, hohen Officiers 
und Gouverneurs die beſtimmte Anzahl richtig liefern, und 
ihre Soldaten, mit guten Pferden und Waffen verſehen, dar⸗ 
ſtellen, die werden vom Könige zu groͤſſern Ehren erhoben, und 
mit vielen Geſchencken bereichert. elche von den hohen Be⸗ 
fehlshabern er aber fichet, daß fie auf ihre unter fich habende 
Officiers wenig Acht geben, oder nur ihren Vortheil zu ma⸗ 
chen ſuchen, die ſtraffet er gar ſcharff, nimmt ihnen ihr Amt 
und ſetzet andere an deren Stelle, die ſelbiges verwalten muͤſ⸗ 
ſen. Da er nun dieſes thut, ſo kann man nicht leugnen, daß 
er ſich der Kriegs⸗Kuͤnſte allerdings annimmt, 


6. 9 

Ueber bem fo weit er in feinen Landſchaften ſelber herum⸗ 
kommt, nimmt er ſelbſt alles in Augenſchein und unterſuchet es; 
wo er aber mit ſeinen eigenen Augen nicht hinlangt, da thut 
ers durch abgeſchickte treue Leute. Die Land⸗Voigte nun, wel⸗ 
che er findet, daß ſie ihre Graͤntzen wohl mit Einwohnern beſe⸗ 
tzet, das Land gut gebauet, und mit Baͤumen und Fruͤchten nach 
jeder Gegend Art wohl verſehen, aufweiſen Eónnen, denen leget 
er noch mehr Land zu, begnadiget ſie mit Geſchencken, und giebt 
ihnen einen geehrtern Rang. Von denen er aber bemercket, 
daß die Laͤnder unbebauet und unbewohnt ſind, entweder wegen 
der Vorſteher ihrer Grauſamkeit und Muhtwillen, oder Nach⸗ 
laſſigkeit, ſolche ſtraffet er, ſetzet fie ab, und giebt ihre Ver⸗ 
waltung an andere. 


€ 3 $. 9. 
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Indem er nun dieſes thut, deucht dich wohl, daß er nicht 
eben ſo gut für das Land forge, wie ſolches von den Einwohnern 
wohl gebauet und unterhalten, als daß es von den Kriegs⸗Leu⸗ 
ten wohl beſchuͤtzet werde? Es find aber nicht eben dieſelbigen 
Befehlshaber, denen er die Aufſicht uͤber beyderley aufgetragen 
hat, ſondern einige ſind uͤber die Einwohner und Arbeiter geſe⸗ 
get, davon fie die gemeinen Auflagen einfordern; andere hinge⸗ 
gen commendiren über die Soldaten und Beſatzungen. 


S. Io 

Wenn nun der Befehlshaber uͤber die Soldaten das 
Land nicht wohl beſchuͤtzet, fo verklaget ihn der, fo uber die Ein⸗ 
wohner und Gewercker geſetzet ift, weil fie, da fie nicht geſchuͤ⸗ 
tze werden, ihres Thuns nicht abwarten Formen. Wenn hin⸗ 
gegen der Lands⸗Haupt⸗Mann denen Arbeitern ſichere Ruhe 
verſchaffet, der andere Vorſteher aber das Land ſchlecht bewoh⸗ 
nen und ungebauet laͤſſet, fo wird dieſer von dem Lands⸗Haupt⸗ 


Mann angegeben. 


S. 11. 

Denn die das Land nicht wohl bauen, Fónnen ihre Beſa⸗ 
tzung nicht verſorgen und den Tribut auch nicht erlegen. Wo 
aber ein Ober⸗Land⸗ Voigt geſetzet ift, der giebt auf alle beyz 
de Acht. 

§ . 1% À 
Darauf antwortete Critobulus: Wenn der König es fo 


macht, mein wehrter Socrates, ſo, deucht mich, nimmt er ſich 
allerdings des Land⸗Baues ſowohl, als des Kriegs⸗Weſens an. 


8 3 
Ueber dem, ſagte Socrates, trägt er dafür Sorge, wo 
er pflegt ſeine Reſidentz zu haben, und wohin er koͤmmt, daß da 
Gaͤrten ſeyn, die man Paradieſe nennet, worinnen alles zu fin⸗ 
den, was ſchoͤnes und vortrefliches die Erde hervorbringen mag. 
Bey denſelben pflegt er fich mehrentheils aufzuhalten, wenn die 


Jahrs⸗Zeit ihn nicht davon vertreibet. s 
. 14. 
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Gewiß, prad Critobulus, fo muß daſelbſt, wo der Koͤ⸗ 
nig iſt, aller Fleiß angewandt werden, daß die Paradieſe recht 
wohl beftellet ſeyn, auch auf Baͤume und alles andere Schoͤ⸗ 
ne, was die Erde hervor bringet, gute Acht gegeben werden. 


S. TM 

Socr. Man fagt auch, mein Critobulus , daß, wenn 
der König Geſchencke austheilet, fo werden die zuerſt zum Koͤ⸗ 
nige geruffen, die ſich im Kriege wohl gehalten, weil alles 
Acker⸗Bauen wuͤrde vergebens ſeyn, wenn die nicht waren , 
welche die Bauende beſchuͤtzen. Hernach muͤſſen die kommen, 
fo ihr Land verbeſſern, und es durch fleiſſige Arbeit im guten 
Stand ſetzen; weil der Koͤnig dencket, die tapfern Krieges⸗ 
Seute wuͤrden nicht leben koͤnnen, wenn nicht andere waͤren, die 
da arbeiteten. 

8 

Von Cyro, * bem Glorwuͤrdigſten Könige, erzehlet man 
auch, daß er einſt zu denen, welche er zu ſich fordern laſſen, 
um Geſchencke von ihm zu empfangen, geſagt: Er ſelber ver⸗ 
diene mit Recht beyderley Geſchencke, denn er befliſſe fich am meiz 
ften das Land gut einzurichten, und das wohl bebauete Land 
ficher zu beſchuͤtzen. 


$. 17 
Hierauf verſetzte Critobulus: Indem Cyrus das geſagt, 
mein Socrates, ſo hat er ſie damit nicht weniger vermahnen 
wollen, ſein Land durch Arbeit im guten Stand zu ſetzen, als 
auch im Kriege brav zu PR ; 
18. 
Und gewiß, antwortete Socrates, wenn Cyrus länger 
gelebt hätte, wuͤrde er einen vortreftichen Regenten abgegeben 


haben. Hiervon hat man viele andere Beweiſe, unter andern 
F auch 


Mnemonem,: Xenophon ſelbſt als General ſich mit befunden, und 
denſelben in ſieben Buͤchern beſchrieben hat. 
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* , 21 e. 3 
auch dieſen, daß, wie er mit feinem Bruder um das Königs 
Reich Krieg gefuͤhret, von ihm zum Artaxerxe fein eintziger 
iſt uͤbergegangen; hingegen haben viele Tauſende von dem Koͤ⸗ 
ge ſich ihm unterworffen. 


e x 
Ich halte allerdings Dafür, daß dieſes ein groſſer Be⸗ 
weiß cd der Tugend eines Generals ſey, wenn die Solda⸗ 
ten ihm willig folgen, und in aller Gefahr gerne bey ihm aus⸗ 
halten. So lange nun Cyrus lebte, waren ſeine Freunde in 
der Schlacht beſtaͤndig bey ihm, wie er aber todt war, co 
fie fo lange um feinen Leichnam berum, bis fie aud) alle lies 
ben, ben eintzigen Ariæum ausgenommen, der am lincken Fluͤ⸗ 

iret war. 

gel poſtire x. 

Von dieſem Cyro erzehlet man, daß er dem Lyſander, 


der ihm von ſeinen Bunds⸗Genoſſen Geſchencke brachte, unter 
Man Ginaben z Bezeugungen (wie Lyfander ſelbſten einem 
Fremden, der bey ihm zu Megara eingekehret war, einsmahls 
erzehlet hat,) feinen zu Sardis. gelegenen Garten ſelbſt gezei⸗ 
get hätte. 

24. 


Wie Lyſander ſich nun daruͤber verwunderte, inſonder⸗ 
heit wegen der ſchoͤnen Baͤume, und daß alles in ſo gleicher 
Zierlichkeit eingerichtet, die Ordnungen der Baͤume in 14 
Gaͤngen fo gerade, und die Winckel allenthalben 1o St 
máffig waren, ja, daß fo mannichfaltiger und angenehmer A 
ruch in bem Herumgehen fie begleitete; indem er, 0 0, ie⸗ 
ſes alles bewunderte, ſprach er: Ich wundere mich, ô ms 
über alle biefe Schönheit, aber ich lobe noch vielmehr den, bet 
dir ein jedes von dieſen fo ordentlich und wohl abgemeſſen und 
eingerichtet hat. 


é 22. 
Da Cyrus dieſes hörte, ergößte er fich darüber, und fagz 
Das habe ich alles ſelbſt ſo angeordnet und abgemeſſen, 
F 2 mein 
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mein Lyfander. Ja es iſt auch verſchiedenes darunter, das 
ich mit eigener Hand gepflantzet habe. 


1 

Lyſander erzehlete ferner, daß er darauf Cyrum angeſe⸗ 
hen, und wie er ſeiner ſchoͤnen Kleider wahrgenommen, den 
lieblichen Geruch von ihm verſpuͤret, auch ſein koͤſtliches Hals⸗ 
Band, die zierlichen Arm - Gefchmeide und feinen übrigen 
Schmuck erblicfet, fo babe er ihn angeredet: Was ſagſt du, 
6 Cyrus! haft du mit deiner Hand einiges von dieſen ſelbſt gez 
pflantzet? 

§. 24 


Worauf Cyrus geantwortet: Wunderſt du dich daruͤ⸗ 
ber, Lyfander? Ich ſchwere dir bey dem Mithra, wenn ich 
nur gefund bin, ſpeiſe ich des Abends nicht eher, als bis ich 
durch eine Arbeit im Feld⸗Bau, oder Krieges⸗U!lebungen, und 
andern dergleichen mir einen Schweiß ausgetrieben. 


S; 27 
Wie Lyfander dieſes hoͤrete, haͤtte er dem Cyro die 
Hand gedruͤcket, und geſagt: Du biſt billig, ô Cyre, für 
glücklich zu halten. Denn du biſt glücklich, daß du fo ein braz 
ver Herr biſt. 


Das fünfte Capittel, 


S X 


Dieſes erzehle ich dir, mein Critobule, ( fuhr Socrates fort) 
damit du erkennen moͤgeſt, daß auch die im hoͤchſten Gluͤ⸗ 
cke ſtehen den Acker-Bau nicht hindanſetzen koͤnnen; auch 
ift es nicht zu leugnen, daß dieſe Arbeit ſowohl etwas luſtiges 
bey fich hat, als daß fie zu Bereicherung des Haus + Weſens 
und zur Uebung des Leibes dienet, daß man Vermoͤgen habe zu 
dem, was ein frey⸗gebohrner Mann verlangen kann. 


F 3 S. 2. 
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8 

Denn erſtlich bringet die Erde denen, die ſie bauen, hervor 
was fie zu ihrer Nahrung nöhtig haben, ja auch dasjenige, was 
zu ihrer Ergoͤtzung dienen kann; Hernach reicht ſie mit dem 
ſchoͤnſten Geruch und in der angenehmſten Geſtalt dar die 
Dinge, womit die Menſchen bie Altaͤre und Bilder der Goͤt⸗ 
ter zieren, oder auch das, ſo ſie ſelbſt zu ihrem Schmuck ge⸗ 
brauchen. 


$. 3. f 

Ueber dem bringet fie uns fo vielerley Gerichte hervor, 
oder unterhält dieſelbigen: denn die Vieh⸗ Zucht ift. mit dem 
Acker⸗Bau gantz genau verknuͤpfet. Alſo haben wir von dem⸗ 
ſelben, was wir den Göttern opfern und dadurch gefällig ſeyn, 
und was wir zu unſerm eigenen Nutzen benoͤhtiget ſind. Wenn 
ſie aber ſo reichlich die Guͤter hervor bringen ſoll, leydet ſie 
nicht, daß ſie in Weichlichkeit von ihr empfangen werden, ſon⸗ 
dern man muß fich gewohnen, die Kalte des Winters und die Hi⸗ 
tze des Sommers dabey auszuſtehen. 


S. 4 

Die ſelbſt mit ihren Haͤnden darinn arbeiten, die machet 
ſie durch die viele Uebung ſtarck an Leibes⸗Kraͤften; die aber 
durch ihre Vorſorge den Acker⸗Bau zu beſtellen geſchaͤftig ſind, 
die machet fie munter und hurtig, wecket fie frühe auf und treiz 
bet ſie unverdroſſen darauf zu gehen. Denn ſowohl auf dem 
Lande, als in der Stadt iſt eine jede Sache am vortheilhafte⸗ 
ſten, wenn ſie zu ihrer rechten Zeit gethan wird. 


$. $ 
Will ſonſt einer zu Pferde der Stadt gute Dienſte leiſten, 
ſo muß der Acker⸗Bau das beſte beytragen, das Pferd zu er⸗ 
naͤhren; thut ers zu Fuß, ſo wird der Leib dadurch bey Kraͤf⸗ 
ten erhalten. Die Erde traͤget auch zur Jagd alles bey, denn 
die Hunde werden aus derſelben genaͤhret, und das Wild le⸗ 
bet auch davon. 


S. 6, 
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$. 6. 

Und weil die Hunde und Pferde vom Acker + Bau ihren 
Vortheil haben, fo tragen fie dem Lande wiederum ihren Nu⸗ 
gen bey. Das Pferd, indem es des Morgens den Verwalter 
dahin bringet, und des Abends ihm hilfft, daß er ſich wieder 
nach Haufe verfügen kann. Hunde kommen der Erden da⸗ 
durch zu ſtatten, daß fie das Wild wegtreiben, damit fie den 
Fruͤchten und dem Viehe keinen Schaden thun, und machen, 
daß ein Menſch auch alleine ſicher ſeyn kann. 


S, 9. 
Auch giebt bie Erde denen, die fie bauen, Muht das Land 
mit Waffen zu beſchuͤtzen, indem ſie Fruͤchte hervor bringet, 
die deſſen bleiben, der es behaupten kann. 


6. 8. 

Und was iſt wohl vor eine Kunſt, die den Menſchen zum 
Lauffen, zum Schieſſen, zum Tantzen und zum Springen ge⸗ 
ſchickter macht, als eben der Acker⸗ Bau? Welche Kunſt 
giebt denen, die ſie uͤben, wohl mehr Gutes zur Vergeltung? 
und welche empfaͤngt ihren Liebhaber freundlicher, indem ſie 
ihm, wenn er koͤmmt, darreichet, zu nehmen, was ſein Hertz 
verlanget? Welche iſt, die ihre Gaͤſte reichlicher aufnimmt, 
als eben dieſe? 


§. 9. 

Wo kann man wohl bequemlicher guter Feurung und ei⸗ 
nes warmen Bades im Winter ſich bedienen, als auf dem 
Lande? Wo kann einer, in Anſehung des Waſſers, der Luft 
und des Schattens, wohl einen Sommer angenehmer genieſ⸗ 
ſen, als bey dem Land⸗Leben? 

10. 


S. 

Welche Kunſt giebt wohl denen Göttern anſtaͤndigere 
Erſtlinge, und verſiehet die Feſt⸗Tage mit groͤſſerem Ueberfluß 
von allen Dingen? Welche iſt dem Geſinde angenehmer, der 
Frauen vergnuͤglicher, denen Kindern erfreulicher, und gegen 


die Freunde wohlthaͤtiger? Ku 
G §. Ir. 
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. * 
a a . 
ch muß mich wundern, wo ein freyer Menſch einig 
Ps je halten, eine Arbeit dergnüglicher, oder 
zum Leben nuͤtzlicher finden kann, als diefe? 
Dae 
ill die E ine Goͤtti ein 
eberdem will die Erde, als eine Göttin, wenn nur 
Sent von ihr lernen will, uns lehren die Gerechtigkeit. Denn 
welche dieſelbe am fleiſſigſten bauen, denen giebt ſie auch am mei⸗ 
ſten Gutes wieder. 


§. 13. 
; ae À 6 
auch ja etwa diejenigen, welche des Acker⸗Baue 
ſich E de ig An hurtig mit allen 0 ee e 
, ewohnt find, durch eine Menge Feinde von, 

tes Arbeit abgehalten -—: u x 75 Gemüt bad 
i icht zuwider find, weil fie am Leibe u ühte. 
9 die Aeg P die fie in ihrer Arbeit oes, 
eindringen und aus denfelben ſich nahren. Und im er i 
es oftmals ficherer durch Waffen fid) Lebens Mittel zu 
fen, als mit Pflug und Spathen. 

Der Acker⸗Bau une v3 nicht weniger, daß wir 
uns einander gerne helffen. Denn auf Feinde loß zu gehen 
braucht man ja Menſchen, und Menſchen Huͤfffe ift noͤhtig das 
Land zu beſtellen. 


we, 

ben ift es noͤhtig, daß, wer das Land⸗Weſen 

wohl un " ber sr machen, daß er wilige ps 

hat, die ibm gerne thun, was er verlanget; ir d bs 

auch wider den Feind gebrauchen, fo muß er es auf d n : + 

Weiſe machen, daß er die belohnet, welche fich wohl halten; 
die aber, ſo von der Ordnung abgehen, ſtraffet. 

+ I6, 
ift gleichfals einem, der ein guter Land - Mann ſeyn 
will, pee en daß er Arbeiter ermahnet Es 
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aufmuntert, als ein General feine Soldaten. Und die Knech⸗ 
te wollen nicht weniger mit guter Hofnung, als freye Leute, un⸗ 
terhalten ſeyn, ja noch wohl mehr, damit ſie gerne bey uns 
aushalten. 


S. 177. 

Der hat gewiß eben nicht unrecht geſagt, der den Acker⸗ 
Bau genennet hat die Mutter und Heb-Amme der andern 
Kuͤnſte. Denn wenn diefe wohl von ſtatten gehet, Horiren 
auch die andern alle; wo aber das Land ungebauet bleiben 
muß, da liegen auch faſt die uͤbrigen Kuͤnſte zu Lande und zu 
Waſſer. 


$. 18. 

Wie Critobulus dieſes hörete, ſagte er: Das ſcheinet 
mir alles ſehr wohl geſprochen zu ſeyn, mein Socrates. Aber 
es iſt ſo viel bey dem Acker⸗Bau, das ein Menſch nicht vorher 
abſehen kann. Denn Hagel, Reif, groſſe Hitze, graͤuliche 
Platz⸗Regen und Meel⸗Thau verderben oftmals das, was 
noch fo ſchoͤn fid) angelaffen, und aufs beſte beſtellet ift. Auch 
das Vieh, das die beſte Weyde gehabt, fallet manchmal von 
einer einreiſſenden Kranckheit elender Weiſe dahin. 


$. 19. 

Hierauf antwortete Socrates: Ich meynete, mein Cri- 
tobulus, daß dir nicht unbekannt waͤre, wie Der Goͤtter Herr⸗ 
ſchaft und Macht in dergleichen Sachen nicht geringer iſt, als 
im Kriege. Du ſieheſt aber, wie ich nicht zweifle, daß die 
Krieges z Leute, ehe fie zu Felde gehen, fich den Göttern ſuchen 
gefaͤllig zu machen, und durch. die Vorbedeutungen, die ſie aus 
dem Opfer⸗Vieh und den Voͤgeln nehmen, erforſchen, was ſie 
thun und laffen müffen. 


S 28 
Meyneſt du denn, daß man bey dem Land⸗Weſen weni⸗ 
ger noͤhtig habe, der Götter Gnade fid) auszubitten? Du 


muft wiſſen, daß verſtaͤndige Leute nicht ermangeln, den Goͤt⸗ 
G 3 tern 
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tern ihre Dienfte zu leiſten, damit ihnen ihre trockene und ſaf⸗ 
tige Fruͤchte wohl gerahten, ihre Ochſen, Pferde, Schafe, und 
alle ihre Guͤter wohl gedeyhen. 


Das ſechſte Capittel. 


Ç I 

ey erf antwortete Critobulus: Es ift febr vernünftig, 

mein Socrates, was du fageft, da du mich beiffeft alle 
Dinge mit den Goͤttern anfangen, als in deren Gewalt alles 
ſtehet, was wir in Friedens-Zeiten ſowohl, als im Kriege vorz 
nehmen koͤnnen. Wir wollen uns denn befleiſſigen, dieſes ins 
kuͤnftige zu thun. Du aber wirft fo gut ſeyn, und da wieder 
anfangen, wo du von der Verwaltung des Haus⸗Weſens zu 
ſprechen aufgehoͤret haſt, und, was noch daran fehlet, zu Ende 
bringen. Denn mich deucht, nachdem ich deine Erinnerun⸗ 
gen angehoͤret, ſehe ich ſchon beffer, als zuvor, was ich thun 
muͤſſe, meine Lebens⸗Art wohl einzurichten. 


Gi 92. 

Gefällt es dir denn, fagte Socrates, daß wir das voraus 
feen , was wir ſchon durchgegangen, und darüber wir beyde 
einig waren, damit wir davon auf das uͤbrige weiter gehen, und 
verſuchen, wie wir auch uͤber daſſelbige einer Meynung wer⸗ 
den moͤgen. 


S. 3 
Ey ja, ſagte Critobulus, es iſt ja angenehm, wie die, 
welche Guͤter in Gemeinſchaft haben, pflegen die Rechnungen 
ſo mit einander durchzuſehen, daß keiner was darauf zu ſagen 
hat; daß alſo auch wir jedes, wovon wir handeln, ſo mit ein⸗ 
ander beſprechen, daß wir daruͤber einig ſind. 


* = 4. 

Die Verwaltung des Haus⸗Weſens, ſagte Socrates, 
ſchien uns dieſe nicht ein Name einer Kunſt zu ſeyn? Und die⸗ 
ſe Kunſt wurde beſchrieben als eine, wodurch die Menſchen ih⸗ 

re 
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re Haͤuſer in beſſern Stand fegen koͤnnten. Haͤuſer hieffen fo 
viel, als insgeſammt eines jeden Haabe. Haabe nannten wir 
das, was einem jeden in ſeinem Leben nuͤtzlich waͤre. Und 
alles das funden wir nuͤtzlich, weſſen fich einer zu gebrauchen 
wuſte. 


S. F. 

Run gaben wir zu, alle Wiſſenſchaften koͤnnte einer nicht 
lernen: wir lieſſen uns auch gefallen, mit ſolchen Kuͤnſten nichts 
zu thun zu haben, welche man grobe Hand⸗Wercke nennet, weil 
ſie den Leib zu ſehr angreiffen, und das Gemuͤht nieder⸗ 
ſchlagen. 

8. 6. 

Davon, ſagten wir, waͤre ein klarer Beweiß, wenn 
Feinde in das Land fielen, und einer ſtellete die Bauren und 
Hand⸗Wercker an verſchiedene Oerter, und fragte jeden abſon⸗ 
derlich, ob das Land beſchuͤtzet werden muͤſte, oder ob es bef 
fer ware, das Land dem Feinde zu laſſen, und die Städte zu 
vertheydigen? 


S. 

Denn da, meynten wir, wuͤrde man hoͤren, daß bie, fo 
dem Land⸗Bau ergeben find, ſtimmen wurden, man muͤſſe 
dem Feind entgegen gehen. Die Hand-Wercker aber wuͤr⸗ 
den dafür halten, daß man fich nicht in Streit geben muͤſſe, 
ſondern, wie fie es gelernet haben, ſtille fí&en , und weder etz 
was wider den Feind thun, noch ſich in Gefahr begeben. 


Si 8. 

Wir haben auch erwieſen, daß der Acker-Bau einem 
ehrlichen und rechtſchaffenen Manne die beſte Arbeit und Wiſ⸗ 
ſenſchaft fep, weil die Menſchen dadurch, was ſie beduͤrffen, 
uͤberfluͤſſig erhalten. 


b. 2. 

Wir hielten auch dafuͤr, daß dieſe Arbeit am leichteſten 
koͤnne erlernet und mit der groͤſten Luſt verrichtet werden, in⸗ 
gleichen, daß ſie den Leib aufs beſte bey guter Geſundheit und 

H Kraͤften 
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Kräften erhalte, das Gemuͤht aber am wenigſten verhindere 
ſeiner Freunde und der gemeinen Wohlfahrt ſich anzu⸗ 
nehmen. 


§. IO. 

Der Acker⸗Bau ſchien uns auch das Gemuͤht zur Tapf⸗ 
ferkeit mit zu ermuntern, weil er, auſſerhalb feſter Oerter, das, 
was man zur Nahrung bedarf, denen, die im Felde arbeiten, 
reichet und fie ernaͤhret. Derohalben diefe Lebens⸗Art auch 
das groͤſte Lob von den Städten verdienet, weil fie ihnen recht⸗ 
ſchaffene Buͤrger und dem gemeinen Weſen recht wohlgeſinne⸗ 
te Patrioten giebet. 

K. TI 

Ich finde mich vollig und genugſam uͤberzeuget, ſagte 
darauf Critobulus, daß es gar ſchoͤn, gut und angenehm ſey 
von dem Acker⸗Bau ſich zu naͤhren. Weil du aber ſagteſt, 
wie du die Urſachen wahrgenommen, woher einige den Acker⸗ 
Bau ſo treiben, daß ſie davon reichlich haͤtten was ſie brauch⸗ 
ten, andere hingegen fo, daß ihnen das Land-Weſen keinen 
Vortheil bringet: So wolte ich ſolche beyderley gerne von 
dir hoͤren, damit wir das, was gut iſt, thun, und das unter⸗ 
laſſen möchten, was mit Schaden verknuͤpfet ift. 


2 

Wenn ich dir denn von Anfang an erzaͤhlete, mein Cri- 
tobulus, wie ich mich einſt mit einem Menſchen unterredet, 
der in der That in deren Zahl gehoͤrete, bie den Namen verdie⸗ 
nen, damit man einen huͤbſchen und redlichen Mann benennet. 
Ey dieſes, ſagete Critobulus, verlange ich gar zu gerne zu hiz 
ren, weil ich ſelbſt auch wuͤnſche dieſes Namens wuͤrdig gehal⸗ 
ten zu werden. 

$. 13. 

Ich will dir denn ſagen wie ich dazu gekommen bin, den 
Menſchen zu beſuchen; Denn hie und da herum zu gehen, und 
mit guten Zimmer⸗deuten, guten Schmieden, guten Mahlern, 
Bild⸗Hauern und andern dergleichen weitlaͤuftig mich zu be⸗ 

52 ſpre⸗ 
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nd ihre ſchoͤne Wercke, ſo dieſelbige gemacht und 
Lagos Meiste Aoi ju betrachten, batte ich eben nicht viel 
Zei s IDE 
co Aber in Erfahrung zu bringen und zu feben, was denn die 
thaͤten, die den ehrwuͤrdigen Namen eines hubfehen und red⸗ 
lichen Mannes verdienten; darnach hat mein Gemuͤht ein hertz⸗ 
liches Verlangen getragen und gewuͤnſchet, daß ich mich mit ei⸗ 
nem dergleichen unterreden koͤnnte. 


§. 15. i ; 

Und zwar zuerft weil ich merckte, daß redlich guch huͤbſch gez 
nennet wird. Wenn ich nur einen huͤbſchen Menſchen ſahe, ging 
ich zu ihm hin, und bemuͤhete mich zu erfahren, ob ich bey ſei⸗ 
ner ſchoͤnen Geſtalt auch die Redlichkeit verknuͤpfet antreffen 
wuͤrde. $. 16. j í 
i Aber es fand fich anders, denn mich deuchte ich wurde ge⸗ 
wahr, daß einige bey ihrer huͤbſchen Leibes-Geſtalt gantz heßli⸗ 
che Seelen hatten. Derowegen hielte ichs fuͤr gut, daß ich 
nicht mehr auf eine ſchoͤne Geſtalt ſaͤhe, ſondern zu einem ſol⸗ 
chen ginge, der bey jedermann den Namen haͤtte, daß er ein 
feiner redlicher Mann waͤre. ^. 

Als ich nun hörete daß Ifchomachus von allen Maͤn⸗ 
nern, Weibern, Fremden und Einheimiſchen mit ſolchem 
Namen benennet wuͤrde, ſo nahm ich mir vor, Gelegenheit zu 
ſuchen, daß ich ihn zu ſprechen bekommen moͤchte. 


Das ſiebende Capittel. 


I. 
die ich ihn dann einmahl anſichtig wurde, da er in der Hals 
AS le * des Jupiters faf, der von der Freyheit den Namen 
fuͤhret, und ich dachte, er wuͤrde nichts zu thun haben, gieng 
H 3 ich 


Erhalter, genennet wurde. Siehe Meurfii Ceramicum geminum 
pag. 3. Tom. IV. Gronov. pag. 966. 
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ich zu ihm hin, ſetzete mich bey ihm nieder und ſprach zu ihm: 
Wehrter Iichomachus! wie kommts daß du hier figeft ? du 
biſt doch fonft nicht gewohnt muͤſſig zu fen, denn mehrentheils 
ſehe ich dich etwas thun, oder doch zum wenigſten auf dem 
Marsfte nicht gantz muͤſſig feen: 


Ne 428 

Er antwortete mir: Du wuͤrdeſt auch jetzo mich nicht muͤſ⸗ 
fig ſehen, mein Socrates, wenn ich mich nicht beſchieden hätte, 
einige Fremde hier zu erwarten; Wenn du aber nichts der⸗ 
gleichen thuſt, ſprach ich darauf, ſage mir doch um der Goͤtter 
Willen, wo bringeſt du deine Zeit zu, und was macheſt du, 
denn ich moͤchte gar zu gerne von dir wiſſen, wie du es anfingeſt, 
daß du von jedermann nicht anders als ein recht huͤbſcher redli⸗ 
cher Mann gehalten wirſt, da du doch nicht immer zu Hauſe 
bleibeft, * und die Geſtalt deines Leibes nicht eben ſo ſchoͤ⸗ 
ne iſt. 


$. 3. 

Ifchomachus lachte uͤber die Frage, wie er es anfinge, daß 
er ein huͤbſcher redlicher Mann genannt würde, und es ſchien 
als wenn er ſich daruͤber ergoͤtzete. Ich weiß nicht, ſprach er, 
ob mich einige ſo nennen, wenn ſie mit dir von meiner Perſon 
ſprechen. Denn wenn man mich beruffet, ein Krieges-Schiff 
zu commandiren, oder einem öffentlichen Spiele vorzuſtehen, 
ſo fraget niemand nach den huͤbſchen redlichen Mann, ſondern 
man nennet mich deutlich bey meinem Namen Iſehomachus 
den mir mein Vater gegeben hat. Wornach du mich aber 
fragteſt, mein Socrates, darauf antworte ich, daß ich zu Hau⸗ 
ſe nicht eben viel Zeit zubringe, denn mein Haus⸗Weſen in 
acht zu nehmen, dazu iſt meine Frau geſchickt genung. 


S. 4. 
Auch das, ſagte ich, moͤgte ich von dir gerne wiſſen, 
mein Iſchomachus, ob du deine Frau durch deine p 
ung 


Daß dich auch die für huͤbſch halten, bie dich nicht geſehen haben. 
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fung ſelbſt fo geſchickt gemacht, wie fie ſeyn foll, oder ob du fie 
von ihrem Vater und Mutter ſo bekommen haſt, daß ſie die 
Dinge zu verwalten weiß, pev: ihr zukommen. 
Ee ^ 

Ey mein Socrates, antwortete er, was hätte fie doch wohl 
wiſſen ſollen, wie ich ſie heyrathete, denn als ſie zu mir kam, 
war ſie noch nicht funfzehen Jahr alt, und vorher hatte ſie un⸗ 
ter gar genauer Aufſicht gelebet, daß ſie gar wenig hoͤren, we⸗ 
nig ſehen, und um das wenigſte ſich bekuͤmmern koͤnnen? 


$. 6. 

Haͤlteſt du aber das nicht gleichwohl vor etwas gutes, daß, 
wie ſie zu mir kam, ſie ſchon wuſte, wenn man ihr Wolle gab, 
ein Kleid zu verfertigen, auch anzuweiſen, und dahin zu ſehen, daß 
denen Maͤgden ihr Tage-Werck vorgegeben wuͤrde? Denn in 
Fuͤllung des Magens Maaſſe und Ordnung zu halten war ſie 
febr gut unterrichtet, mein Socrates, welches mir ein groſſes 
Stuͤck der Zucht zu ſeyn ſcheinet, ſowohl bey einer Manns⸗ als 
Frauens⸗Perſon. 


S. s 

Das andere aber, ſagte ich, haft du, mein Ifchoma- 
chus, deine Frau ſelbſt alles gelehret, daß ſie geſchickt iſt, vor 
das zu forgen, was ihr zuſtehet? Gewiß, antwortete Iíchoma- 
chus, doch habe ich dieſes nicht eher angefangen, bis ich geopfert 
und mein Gebet verrichtet, damit wir beyde aufs beſte ich dieſel⸗ 
be unterrichten, und ſie von mir lernen moͤchte, was uns beyden 
am allernuͤtzlichſten ſeyn koͤnnte. 


Hat denn, ſagte ich darauf, deine Frau nicht auch nebſt 
dir geopfert, und zugleich mit dir gebetet? Allerdings, antwor⸗ 
tete Ifchomachus, fie bat mir auch gar theuer bey den Goͤt— 
tern angelobet, daß ſie ſo wolte ſeyn als ſie ſeyn muͤſte, und auf 
alle Weiſe bezeuget, daß fie keines weges darinn nachlaͤſſig fid) 
erweiſen wollte, weſſen ſie wuͤrde belehret werden. 


3 $. 9. 
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$. 9, 

So bitte ich dich um der Götter willen, ſprach ich, et 
zehle mir doch, mein Ilcehomachus, was Du fie zuerſt gelehret 
haſt, denn ich werde dies mit mehrerer Luſt von dir an hoͤren, 
als wenn du mir von dem beſten Zwey⸗Kampf, oder dem ſchoͤn⸗ 
ften Ritter-Turnier eine Erzehlung machen wollteſt. 


10. 

Ifchomachus antwortete hierauf, unb ſprach: War⸗ 
um nicht, mein Socrates? Wie ſie nur etwas erſt nach mei⸗ 
ner Hand gewohnet war, und umgaͤnglicher zu werden anfieng, 
daß wir vertraueter mit einander redeten, ſo fragte ich ſie mit 
dieſen Worten: Sage mir doch, meine Frau, haſt du wohl 
darauf gedacht, aus was Urſachen ich dich geheyrathet, und 
warum deine Eltern dich mir zur Ehe gegeben haben? 

S; II, $ 

Ich weiß, wie du felbft wohl erkenneſt, daß es uns beyz 
den ſonſt nicht wuͤrde an einer andern Perſon gefehlet haben, 
bey denen ich und du haͤtten ſchlafen koͤnnen; als ich aber zu 
meinem, und deine Eltern zu deinem Beſten zu Rahte giengen, 
was wir für eine Perſon zur beſten Geſellſchaft zu Hauſe und im 
Bette waͤhlen wollten; habe ich dich erwaͤhlet, und deine Eltern, 
wie es ſcheinet, haben mich ausgeſucht aus denen, unter welcher 
ſie die Wahl hatten. 


» 12. 

Wenn uns Gott Kinder beſchehren ſollte, alsdenn wollen 
wir davon reden, wie wir ſie am beſten werden auferziehen 
koͤnnen. Denn auch dieſes Gut werden wir ſodann gemein⸗ 
ſchaftlich mit einander haben, daß wir gute Mit⸗Gehuͤlffen und 
Stuͤtzen unſers Alters an ihnen finden moͤgen. 

13. 

Vorjetzo gehoͤret nun dieſes Haus uns allen beyden zu. 
Denn alles, was ich habe, lege ich zum gemeinen Genuß dar, 
und du haſt auch alles, was du mitgebracht, zum gemeinſchaftli⸗ 
chen Gebrauch hergegeben. Man hat uͤberdem nicht viel nachzu⸗ 

3 2 rechnen, 
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rechnen, wer von ung beyden das meifte eingebracht hat, ſon⸗ 
dern es ift wohl zu wiſſen, daß diejenige Perſon das koͤſtlichſte 
beytraͤget, die fich in dieſer unſerer Geſellſchaft als den beſten 
Geſellſchafter beweiſet. 

14. 

Hierauf, mein Socrates, antwortete mir meine Frau: 
Worinn ſollte ich dir doch wohl zu Huͤlffe kommen koͤnnen? 
Was iſt denn in meinem Vermoͤgen? auf dich koͤmmt ja al⸗ 
les an. Mir hat meine Mutter geſagt, daß meine Haupt⸗ 
Pflicht ſey, mich keuſch zu halten. 

S 


gc 
Das ift recht, meine Frau, fagte ich, eben dieſes hat 
auch mich mein Vater gelehret, daß es meine Schuldigkeit ſey. 
Aber einem keuſchen Manne und einer keuſchen Frauen koͤmmt 
nicht weniger zu, ihre Sachen ſo anzuſtellen, daß ihre gegen⸗ 
waͤrtige Haabe wohl in Acht genommen, und noch immer 
auf eine erlaubte und rechtmaͤſſige Weiſe mehr darzu erworben 
werde. 
$. 16. 

Womit meyneſt du denn, ſprach meine Frau hierauf, daß ich 
im Stande ſey, nebſt dir unſer Haus zu verbeſſern? Allerdings, 
ſprach ich, wenn du dich dahin beſtrebeſt, daß du das Vermoͤ⸗ 
gen, welches die Goͤtter dir von Natur mitgetheilet, und was die 
Geſetze für gut erkennen, auf das befte ausuͤbeſt. 


6 17. 

Was ift aber das? ſprach fie. Meines Beduͤnckens, 
antwortete ich, iſt es nichts geringes, ſo wie das nicht eben von 
geringem Belang ift, darüber der Bienen Königin im Bienen⸗ 
Stock ihre Verrichtung gehet. 


Se 18 
Denn, meine Frau, (erzehlete Ifchomachus ferner, daß er 
zu ihr geſagt,) mich deucht, daß von den Göttern in groſſer Ab⸗ 
ſicht dieſe Verbindung zweyer Perſonen gemacht, welche De 
J 2 un 
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und Frau genennet werden, daß fie einander zu der allernuͤtz⸗ 
lichſten Geſellchaft dienen ſollten. 
19 
Vors erſte zeugen ſolch ein ww verbundener Perſonen 
mit einander Kinder, damit es nicht an lebendigen Menſchen 
fehlen moͤge. Hernach haben ſie dadurch Gelegenheit, daß ſie, 
mittelſt ſolcher Verbindung, fich ſolche verſchaffen, die im Alter 
ihnen zu ſtatten kommen koͤnnen. Ueber dem leben ja die Men⸗ 
ſchen nicht unter freyem Himmel wie das Vieh, ſondern ſie ge⸗ 
brauchen Haͤuſer. 
§. 28. 
Derowegen beduͤrffen ſie, daß, wenn ſie etwas haben 
wollen, das ſie in ihr Haus bringen koͤnnen, einige ihnen an 
der Hand jon, die unter freyem Himmel arbeiten. Denn 
das Bepfluͤgen der Aecker, das Saͤen und Pfilantzen, und das 
Vieh zu weyden ſind ſolche Dinge, die unter freyem Himmel 
geſchehen. Eben dieſe ſind es aber, mit welchen das noͤhtige, 
und was man brauchet, erworben wird. 


s. 21. 

Wenn nun ſolches in das Haus gebracht wird, ſo iſt je⸗ 
mand noͤhtig, der es in Acht nimmt, und der die Arbeit vers 
richtet, die unterm Dache geſchehen muß. Dahin gehoͤret die 
Auferziehung der jungen Kinder, und die Zubereitung der Spei⸗ 
ſen, welche vom Felde kommen, nicht weniger die Verfertigung 
der Kleider aus Wolle. 

22. 

Weil aber beydes, ſowohl das, welches innerhalb, als was auf- 
ſer dem Hauſe geſchiehet, Arbeit und Aufſicht erfordert, fo bat 
Gott, wie mid) beudt , die Weiber felbft nach ihrer Natur 
ſo * daß fie verrichten müffen, was im Haufe zu thun 
und zu beſorgen iſt; Die Maͤnner aber zu der Arbeit und Be⸗ 
ſorgung der Sefehäfte auſſer dem Haufe, 


6123; 


72 ZENO®QNTOZ OIKONOMIKOZ, 


wy. Piyn ut» yde, , Oebern, ng) edermoe/as , ng) 
geg leis, & aydos To cO X T3V Vvzy u duvasey 
keÓlegem Wwagsantvnoev ase r ESC nrg wm eg. 
v5 dè yuvam hoo ro coua duvailov weis core Qüsas : 
NET seya wuri (Qva (Qu) we Lo por dozes ó 
eos. 


` ~ m , ^ 1 ; 

Fe rn rav Yeoyvav re PoOir, xe & sig ye Ta veoyva 
o „ — 2 ~ 3 , A * m 2 147 

Gee Wen dury zdasalo, n TC avder. 


, ` y ~ * ` 
ud. Eidos de, 9A T3 Vopcea noy Ou «oJ WESCETE- 
N ^ 


xe. Eze dé X, T0 S TO erevexDévrem Ti] yv. 
ven) "wegcéT ote, "yryvomxav 6 Gros, oh mes TO Oude 
g club és. Dobeezv wey ray Pux, TASo nee M S 
Oche idolo TA Y » ra cd, edas 46, 35. 2 2ei- 
yey du den, im» lie dd: T TOÀ tL» teya Sie, 1 
du Adv ute» € Seacas edo. i 


ws. O d eu Qélégas d& „ ddor ng) Ausudeiven, 
Tiv urn ne vv O7nj£Aemev eis TO jiécoy duPorkguis U 
rege se gn dy EM dienen, weree ro (vOv vo GN. 
Au, I TO dg rëroy wAscvex]at. 


, ^ ` ~ y» € ~ , D " 
xQ'. Kar ro Fyxedlüc de & ce, os e, eis To MÉCOY M- 
, + M ' 3 — ZW 
Oolegeis neiltInne, noj èkeciæy Eoin ó Oses, ömoree@» dv 
LJ a * y » ? € PS HAL c P. 55 * ~ 
7 ‚Berrion, es © e, SF „ Yi STV Wo TASo Qigedea 
FETE F * Yer NC. 


xn. Ax 


Xenophon vom Saus⸗Weſen. 73 


§. 231 

Denn der Männer Leib und Seele hat Gott fo zugerich⸗ 
tet, daß fie Kälte, Hitze, Reifen und Krieges, Dienſte beffer 
ausſtehen koͤnnen, wodurch er ihnen die auswaͤrtigen Geſchaͤf⸗ 
te angewieſen. Indem er aber denen Weibern nicht Coͤrper 
von ſo harter Natur gegeben, dergleichen auszuſtehen, ſo (ſag⸗ 
te er) ſcheine es ihm, daß Gott dadurch die Verrichtung inner⸗ 
halb des Hauſes denſelbigen anbefohlen hat. 


24 

Und weil er wohl wuſte, daß er der Frau ſolche Natur 
eingegeben, und anbefohlen, ihre neu⸗gebohrne Kinder zu naͤh⸗ 
ren, fo hat er ihr auch eine ſtaͤrckere Liebe gegen dieſelbige ein⸗ 
gepraͤget, als dem Manne. 

25. 

Weil er auch der Frauen auferleget, das erworbene Gut 
zu Rahte zu halten, und wohl gewuſt, daß ein furchtſames 
Gemuͤhte darzu nicht eben ungeſchickt iſt, ſo hat er der Frauen 
mehr Furcht, als dem Manne, beygeleget. Und da er hin⸗ 
gegen geſehen, daß es auch wuͤrde nohtwendig ſeyn, ſich zu 
wehren, wenn jemand dem Manne, der auſſerhalb Hauſes ſei⸗ 
ne Geſchaͤfte hat, Unrecht thun wollte, hat er ihm mehr Kuͤhn⸗ 
heit verliehen. 

§. 26, 

Weil aber beyde ausgeben und einnehmen muͤſſen, hat 
er in beyde geleget eine Gedaͤchtniß-Kraft und Geſchicklich⸗ 
keit, für das Ihrige Sorge zu tragen, fo daß man faſt nicht 
unterſcheiden kann, ob das maͤnnliche oder weibliche Geſchlecht 
hierinn einer dem andern es zuvor thue. 


S. 

Auch dieſes hat Gott beyden, einem wie dem andern, ge⸗ 
geben, daß ſie ſich enthalten koͤnnen, wovon ſie ſich enthalten 
muͤſſen, und hat das Vermoͤgen dabey vermacht, daß, welcher unz 
ter ihnen der beſte iſt, der Mann oder die Frau, ſolcher auch von 
dieſem Gute am meiſten genoͤſſe. 


S. 28. 
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S. 28. 

Weil ferner zu allen Diefen Dingen beyde von Natur 
nicht gleich geſchickt ſind, ſo hat ein Theil des andern deſto 
mehr noͤhtig, und macht ſich ein ſolches Paar ſeine Verbin⸗ 
dung deſto nuͤtzlicher, wenn der eine Theil in demjenigen durch 
ſeine Huͤlffe dem andern zu ſtatten koͤmmt, was demſelben 
mangelt. 

4 29. 

Alſo ſagte ich zu meiner Frau, was einem jeden unter uns 
von Gott anbefohlen ift, darnach muͤſſen wir uns mit Fleiß bez 
ſtreben, daß ein jeder von uns dasjenige auf das beſte ausuͤbe, 
was ſeine Schuldigkeit von ihm erfordert. ; 


$. 30. i 

Eben dieſes Cerzehlete er, daß er ferner hinzugeſetzt haͤtte) 
wird auch als loͤblich von dem Geſetze gut geheiſſen, wodurch 
Mann und Frau mit einander vertrauet werden. Und gleich⸗ 
wie Gott eine Gemeinſchaft, in Anſehung der Kinder, unter 
ihnen geſtiftet hat, alſo ordnet ihnen das Geſetz mit einander 
ein gemeinſchaftliches Haus⸗Weſen zu haben. So weiſet das 
Geſetz, daß es fhón fey, und Gott hat beyder Natur fo geordnet, 
daß, worzu jeder Theil geſchaffen, er auch daſſelbe am beſten 
verrichten kann. Denn einer Frauens-Perſon ift es anftandiger, 
daß fie fich zu Haufe halte, als auſſerhalb herumſchweiffe. Eiz 
nem Manne aber ift es ſchimpflicher zu Haufe zu figen, als auf 
ſer demſelben ſeiner Geſchaͤfte abzuwarten. 


S. 3H 
Wenn aber einer dem zuwider handelt, was Gott in der 
Natur geordnet hat, ſo kann es Gott wohl nicht verborgen 
ſeyn, daß ein ſolcher die Ordnung bricht, und muß ſeine Straf⸗ 
fe dafür leyden, daß er das, was ihm zukoͤmmt, zu thun verz 
ſaͤumet hat, oder Frauen⸗Geſchaͤfte zu verrichten ſich angele⸗ 
gen ſeyn laͤſſet. 


K 2 $. 32. 
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Be 32. 

Und mich deucht, ſagte ich ferner, daß auch die Biene, 
die der andern Koͤnigin iſt, fleiſſig ausrichtet, was Gott ihr 
anbefohlen hat. Aber, ſprach meine Frau, worinn beſtehet denn 
der Bienen Koͤnigin ihr Thun, das mit meiner Pflicht uͤberein 
kommen ſollte? : | 

Pe Áa 33. 

Darinn, fagte ich, daß fie im Bienen- Stofe bleibet, 
und die andern Bienen nicht laͤſſet muͤſſig ſeyn, fondern die, fo aufs 
ſerhalb arbeiten muͤſſen, zur Arbeit ausſchicket, und was jede 
einbringet, in Augen⸗Schein nimmt und verwahret, bis es ge⸗ 
braucht werden foll, und wenn die Zeit koͤmmt, einer jeden, was 
ihr zukoͤmmt, austheilet. 


$. 34. 

Sie giebet auch Acht, daß innerhalb des Bienen⸗Sto⸗ 
ckes die Wachs⸗Cellen recht und geſchwinde verfertiget, und 
ſiehet dahin, daß die Jungen wohl verſorget werden. Wenn 
dieſe aufgebracht und fie geſchickt find Arbeit zu thun, fo laͤſſet 
ſie einen Schwarm ausfliegen, und giebt ihnen von ihrem Ge⸗ 
ſchlecht eine beſondere Fuͤhrerin mit. 


$. 35. 

Werde ich denn inskuͤnftige dergleichen auch thun müffen, 
frug meine Frau? Es wird freylich noͤhtig ſeyn, antwortete 
ich ihr, daß du fein zu Hauſe bleibeſt, und die Knechte, die auſ⸗ 
ſerhalb arbeiten ſollen, ausſendeſt, und auf die Acht gebeſt, 
welche zu Hauſe ihre Geſchaͤfte haben, und was ins Haus ge⸗ 
bracht wird, in Empfang nehmeſt. 


§. 36. 

Du muſt auch das, was auszutheilen ift, ausgeben, und auf 
dasjenige, was uͤberbleibet, Acht haben und davor ſorgen, damit 
das Geld, das auf ein Jahr reichen ſoll, nicht in einem Mo⸗ 
nate drauf gehe. Wenn Wolle ins Haus gebracht ps 

K 3 mu 
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muſt du ſorgen, daß denenjenigen Kleider verfertiget werden, wel⸗ 
che fie haben muͤſſen; auch dahin feben, daß das trockene Korn 
tauglich gemacht werde, damit man es fein genieſſen kann. 


37 

Eines von deinen Pflichten wird dir vielleicht etwas 
verdrießlich fallen: daß, wenn einer von den Knechten kranck 
wird, dir vor allen andern die Sorge oblieget, damit er wie⸗ 
der geſund werden moͤge. Ey! bey dem Jupiter, ſprach ſie, 
das will ich am allerliebſten thun, wenn nur hernach die, welche 
geſund worden ſind, mir es Danck wiſſen, und deſto mehr als 
vorhin ein geneigtes Gemuͤht gegen mich haben werden. 


S. 38. 

Dieſe Antwort, fagte l[chomachus, war mir febr lieb, 
daher ſprach ich zu ihr: Meine Frau, eben darum, weil der 
Bienen Koͤnigin im Stocke vor der Bienen Beſtes ſorget, ſo 
haben alle Bienen ſo viel Liebe gegen ſie, daß, wenn ſie aus 
dem Stocke flieget, nicht eine eintzige meynet, daß ſie dieſelbe 
verlaſſen darff, ſondern ihr alle mit einander nachfolgen. 


§. 39. 

Darauf antwortete ſie mir: Mich ſollte wundern, wenn 
dir, als dem Manne, nicht die Verrichtungen eines, der regie— 
ren ſoll, mehr zukommen ſollten, als mir; denn es wuͤrde, wie 
mich deucht, mein Bewahren innerhalb des Hauſes und mein 
Austheilen etwas laͤcherliches ſeyn, wenn du auſſerhalb nicht 
ſorgeteſt, daß etwas hineingebracht wuͤrde. 


§. 40. 

Und mein Einbringen, ſagte ich darauf, wuͤrde eben ſo 
lächerlich ſeyn, wenn nicht jemand ware, der das eingebrachte 
in Acht nahme. Weiſt du nicht, fuhr ich fort, wie erbaͤrm⸗ 
lich es denen gebet, die, wie man faget, in einem loͤcherichten 
Gefaͤſſe ſchoͤpfen, weil ſie vergebliche Arbeit thun? Ja gewiß, 
ſagte ſie, ſind ſolche elend daran, die es ſo machen. 


N AT. 
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Ss 4H 

Ich fagte ferner: Es find noch andere Verrichtungen, 
die dir abſonderlich zukommen, und dir angenehm werden muͤſ⸗ 
ſen; als wenn du ein Maͤdgen bekommeſt, die mit Wolle nicht 
umzugehen weiß, und du ſie unterrichteſt, daß ſie dir nachher 
zweymal ſo nuͤtzlich ſeyn wird; oder, wenn dir eine vorkoͤmmt, 
die im Auslangen und Aufwarten unerfahren iſt, du aber ſie 
ſo weit bringeſt, daß ſie treu und geſchickt ihre Dienſte wird 
verrichten koͤnnen, und alſo dir gar viel wehrt ſeyn. Und 
gleichwie du diejenigen, die fich ehrlich und deinem Haufe nibs 
lich auffuͤhren, wirſt belohnen koͤnnen, alſo, wenn einer es 
nicht gut machet, wird es bey dir ſtehen, ihn zu beſtraffen. 


„ 42; 

Endlich wird das allerangenehmſte für dich fen; wenn 
du gar beſſer werden wirſt, als ich, und macheſt, daß ich dir 
ſelbſt gerne werde dienen wollen, und du nicht wirft zu befuͤrch⸗ 
ten haben, daß dir, wenn du aͤlter wirſt, in dem Hauſe nicht ſo 
viel Ehre wiederfahren werde, ſondern verſichert ſeyn kannſt, 
daß du mit den Jahren um ſo viel mehr in Ehren werdeſt ge⸗ 
halten werden, wenn du dich mir als eine gute Gehuͤlffin und 
au Kindern in dem Haufe als eine gute Vorſteherinn wirſt 
erweiſen. 


§. 43. 

Denn die wahre Ehre und Wuͤrde erhalten bey den 
Sterblichen nicht wegen aufferlich ſchoͤner Geſtalt, ſondern 
wegen der Tugend ein groͤſſeres Anſehen. Dieſes und Derz 
gleichen, mein Socrates, erinnere ich mich, habe ich mit mei⸗ 
ner Frau beym Anfange unſerer Ehe geſprochen. 
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Xenophon vom Haus⸗Weſen. 
Das achte Capittel. 
S. I, 


Darauf ſagte ich: Haft du denn wohl gemercket, daß fie 

hiedurch zu fleiſſigerer Sorgfalt etwas mehr ſey bewogen 
worden? Allerdings, antwortete Iichomachus, und ich haz 
be geſehen, wie es ihr gar ſehr empfindlich geweſen und ſie roht 
worden, da ich einſt etwas von denen Sachen von ihr forderte, 
die ich ins Haus gebracht hatte, und ſie ſolche mir nicht liefern 
konnte. 


2 
Wie ich nun fahe daß fie daruber fo empfindlich wurde, 
und fich febr ſchaͤmete, ſprach ich zu ihr: Laß dich dieſes nicht 
verdrieſſen, meine Frau, daß du mir dasjenige nicht ſo gleich ge⸗ 
ben kannſt, was ich von dir verlange. Es iſt wahr, es iſt ei⸗ 
ne Armuht, wenn man etwas bedarf, und es nicht bey der 
Hand hat, da man es gebrauchen will. Dennoch iſt es nicht 
eine ſo groſſe Armuht, wenn man etwas ſuchet, und nicht 
finden kann, als wenn man es gar nicht ſuchet, weil man 
weiß, daß es nicht da ift. Allein, fagte ich, du biſt ibo nicht 
Schuld daran: die Schuld iſt meine, weil ich dir nicht alles, 
da ich es dir gegeben, angewieſen habe, an welchen Ort ein je⸗ 
des hingeleget werden muſte, daß du es wuͤſteſt, wo du es zu 

laſſen und wieder zu finden haͤtteſt. 


Sa 3; 

Meine Liebe Frau, es ift in allen Dingen nichts fehöner 
und nuͤtzlicher als die Ordnung. Auch ein Chor beſtehet aus 
Menſchen. Wenn aber ein jeder darinn machen wollte was 
ihm einfiele, ſo wuͤrde es ein verwirretes Weſen, unb unam» 
genehm anzuſehen ſeyn. Hingegen wenn ein jeglicher in feiz 
ner Ordnung zuſammen agiret und redet, fo verdienen fie, daß 
man ſie mit Luſt ſiehet und hoͤret. 


t §. 4. 
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S. 4. 

Gleichergeſtalt iſt nichts unfoͤrmlicher, als eine Armee, 
wenn ſie nicht in ihre Ordnung geſtellet iſt. Denn ſie kann 
von Feinden gar leicht überwunden werden, in der Freunde 
Augen aber ift fie ein elend und ſchaͤdliches Spectakel, wo hie 
und ba Efel, ſchwer-bewafnete Soldaten, Troß, Unbewafne⸗ 
te, Fuß⸗Knechte, Reuter, Laft- Wagen durch einander gez 
hen. Denn wie ſollten ſie wohl marchiren koͤnnen, da ſie 
einander ſo im Wege ſind; der langſam gehet, dem Laufen⸗ 
den, der Laufende dem, der ſtehen bleibet: Ein Laſt⸗Wagen hin⸗ 
dert den Reuter, ein Eſel den Laſt⸗Wagen, der Troß die ſchwer⸗ 
bewafnete Soldaten. 


§. 5. a 
Und foll es zum Schlagen kommen, wie koͤnnen fie bey 
ſolchen Umſtaͤnden fechten? Diejenige, welche gezwungen wer⸗ 
den, vor dem anfallenden Feind zu fliehen, Fonnen auf fole 
cher ihrer Flucht auch die bewafnete von ihren eigenen Leuten 
unter die Fuͤſſe treten. 


S. 6. 

Aber eine wohl- eingerichtete Schlacht-Ordnung iſt für 
ihre Freunde angenehm anzuſehen, dem Feinde hingegen erſchreck⸗ 
lich. Denn welcher von jenen ſollte nicht mit Luſt eine groſſe 
Anzahl Fuß⸗Knechte in voller Ruͤſtung und wohl- geſchloſſenen 
Gliedern marchiren ſehen? Wer bewundert nicht Regi⸗ 
menter zu Pferde, die im Reiten ihre Ordnung halten? Ulnd 
welcher Feind ſollte ſich nicht fürchten, wenn er anſichtig wird, 
beſonders geſtellete Fuß⸗ Knechte in ſchwerer Ruͤſtung, Reu⸗ 
ter, Schild⸗Traͤger, Schuͤtzen und Schleuderer, die alle in ih⸗ 
rer Ordnung der Ordre ihrer Officiers genau zu folgen be⸗ 
reit ſind. 


S, 7. 

Ja wenn auch in dem March ihrer viele tauſend ſind, 
wenn ſie nur richtig ihre Ordnung halten, ſo gehen ſie dennoch 
alle gantz ftille fort, nicht anders, als wenn nur ein eintziger 

L 3 gienge, 
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gienge: denn wenn die Vorigen ihren Schritt fortſetzen, wird 
der geleerte Platz immer durch den Folgenden wieder bez 
ſetzet. 


28 

Gleichfals ein Kricges Schif, das viel Volck fuͤhret, 
um was fuͤr Urſache willen iſt es wohl den Feinden ſchrecklich, 
in der Freunde Augen aber wuͤrdig, geſehen zu werden, als, 
weil es hurtig fortgehet? Was iſt es aber anders, warum die 
Schiffs⸗ Leute einander nicht im Wege ſind, als weil ſie in 
Ordnung ſitzen, in Ordnung rudern, in Ordnung ſich nieder⸗ 
laffen, in Ordnung aus- und einſteigen. 

S. 9. 
Die Unordnung koͤmmt mir vor, als wenn ein Ackers⸗ 
kann Gerſten, Weitzen und Hilfen Früchte an einen Ort 
zuſammen ſchuͤttete. Nachmals wenn er Kuchen, oder Brodt 
backen, oder ein Gemtife machen wollte, ein jedes muͤſte beſon⸗ 
ders ausleſen, da er ein jedwedes batte beſonders finden, und 
zu ſeinem Gebrauch anwenden koͤnnen. 
S. IO. 

Damit nun, meine Frau, du dieſes Verdruſſes kannſt 
uͤberhoben ſeyn, und genau wiſſen moͤgeſt, was wir wohl in 
Acht zu nehmen haben, auch ohne Muͤhe finden kannſt, was 
du gebrauche, und mir, was ich verlange, ſo her reichen, daß ich 
Vergnügen daran habe , fo wollen wir beyde für jede Sache 
einen Ort ausſuchen, jedes dahin legen, und nachmahls der 
Magd anweiſen, wo ſie es nehmen koͤnne, und wo ſie jegli⸗ 
ches wieder hinbringen muͤſſe. Alſo werden wir auch wiſſen, 
was wir noch in gutem Stande haben, und was nicht da iſt. 
Denn der Ort ſelbſt wird gleichſam Wielt haben wollen, was feh⸗ 
let, und beym erſten Anblick wird man ſehen, was zu beſſern ſeyn 
wird, und wenn wir wiſſen wo jedwedes ift, ſolches wird uns am 
geſchwindeſten alles in die Hand geben, daß wir nichts miffen 
dürfen, wenn wir es gebrauchen wollen. 


S. Hr 
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S. 

Ich habe einmal, mein werther Socrates, eine fione 
und unvergleichliche Ordnung von allerley Geraͤhte geſehen, wie 
ich auf ein groß Phoͤniciſches Schiff geſtiegen war, um daſſel⸗ 
be in Augenſchein zu nehmen. Denn ich wurde daſelbſt ge⸗ 
wahr, wie ſo vielerley Geraͤhte, jedwedes beſonders geleget, 
in einem gar kleinen Raum behalten wurde. 


Se X2. 

Das Schiff, ſagte er, wird durch Hülfe vieler hoͤltzer⸗ 
nen Werckzeuge und Seile in den Hafen hinein und wieder 
heraus gebracht: Es ſind darauf viele andere Dinge, als See⸗ 
gel und Ruder, mit welchen man ſchiffet. Hernach ſind ſie be⸗ 
wehret mit groſſen Machinen wider feindliche Schiffe. Nicht 
weniger ſind Waffen und Gewehre derer Schiffs⸗Leute darauf, 
wie auch allerley Haus⸗Geraͤhte, deffen fid) alle, die auf dem 
Schiffe ſind, zu ihrer Mahlzeit geſellſchaftlich bedienen. Son⸗ 
derlich eine Menge von Laſten und Waaren, die der Schiffer 
feines Gewinnes halber mit fich führet. 


§. 13. 

Und alles dieſes, ſagte er, was ich hier erzehle, befand 
ſich an einem Orte beyſammen, der nicht viel groͤſſer war als 
ein Zimmer, darinn ihrer zehn geraum liegen koͤnnen. Ich 
habe babe bemercket, daß alles in folcher Ordnung war, daß 
nichts im Wege laͤge und hinderte das andere zu finden, noch 
ein Anweiſer noͤhtig war. Nichts war im unbrauchbaren 
Stande, noch ſchwer abzuloͤſen, fo daß man dadurch verzögert 
wuͤrde, wenn man ſich deſſen etwa geſchwinde bedienen wollen. 


S. I4 

Aber des Steuermanns Diener, ber am Vordertheil des 
Schiffes figet, fand ich, daß er eines jeden Dinges Stelle fo gez 
nau wuſte, daß er auch von ferne ſagen konnte, wo ein jedes zu lie⸗ 
gen gehörete, und wie viel davon vorhanden vare, nicht anders als 
wie einer, der die Buchſtaben kennet, ſagen kann, wie viel 
Buchſtaben in Socratis Namen ſind, und wo ein jeder derfel- 
ben darinn ſtehe. M S. 15. 
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S. 

Eben dieſen habe ich Eid hisa, fuhr Ifchomachus 
fort, daß er, wenn er Zeit hatte, alles überfahe, was im 
Schiffe ſeyn muſte und zum Gebrauch noͤhtig war. Und wie 
ich ſeine Vorſicht bewunderte, frug ich ihn, was er machte, 
ſo antwortete er mir: Mein Freund, ich ſehe zu, wenn etwa 
was vorfallen ſollte, wie es hier im 4 S beſtellet, und ob 
was fehlet, oder am unrechten Ort gelegt iſt. 

S. 18 

‚Denn, wenn Gott einen Sturm auf dem Meer uͤber uns 
verhaͤnget, ſo iſt nicht viel Zeit lange zu ſuchen, wo die Din⸗ 
ge ſind, die man noͤhtig hat, oder was am unrechten Orte lie⸗ 
get, aufzufinden. Gott pfleget unbeſonnene Menſchen zu be⸗ 
drohen und zu ſtraffen; und iſt noch gut, wenn die, ſo nichts 
verſehen, nicht zugleich mit untergehen muͤſſen „ja wenn er 
diejenigen, ſo alles thun, errettet, ſo hat man den Goͤttern 
nicht genug Danck abzuſtatten. 

SS Wo 

Wie ich nun ſolche richtige und genaue Ordnung im 
Schiffe geſehen, ſagte ich zu meiner Frauen, daß es gar thöͤ⸗ 
richt gehandelt ſeyn wuͤrde, da jene in Schiffen, und die 
nicht gar zu groß ſind, doch Raum finden, und ob ſie gleich 
ſtarck auf und nieder getrieben werden, dennoch gute Ordnung 
halten koͤnnen, auch in der groͤſten Furcht gleichwohl alles zu 
finden willen, wo fie jedes hernehmen follen; wenn wir in unz 
ferm Haufe, darinn wir fo viel unterſchiedene groſſe Zimmer 
und Behaͤltniſſe haben, das Haus auch feſt und unbeweglich 
ſtehet, nicht einen guten und bequemen Ort haben ſollten, da 
man eine jede Sache leicht finden moͤchte; ſolches waͤre gewiß 
ein ſehr groſſer Unverſtand. 

§. 18. 

Dieſes mag davon genug geſagt ſeyn, daß es gut ift, feine 
Gerähtfehaft an einem geroiffen Drte zu haben, und ſelbige in ſei⸗ 
nem Hauſe ſo zu laſſen, daß, nachdem man eines jeden bedarff, 
man leichte alles davon finden kann. M 2 §. 19, 
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S. 19. 

Denn wie ſchoͤn ſiehet es aus, wenn zum Exempel die 
Schuhe kleine und große in Ordnung ſtehen; wie ſchoͤn, daß die 
Kleider beſonders haͤngen; wie ſchön ift eben daſſelbe beym Bett⸗ 
Zeuge, bey ehernen Gefaͤſſen und Tiſch⸗Geraͤhte; nicht weniger 
ift es ſchoͤn, ob es gleich nicht eben einem geſetzten Manne, ſon⸗ 
dern einem Railleur lächerlich vorkommen moͤchte, wenn auch 
die Töpfe wohl geſtellet und in guter Ordnung fich befinden. 


20. 

Eben ſo wird auch alles uͤbrige weit beſſer ausſehen, wenn 
es ordentlich geſetzet iſt. Dann ſo werden alle einen Chor 
von Gefaͤſſen vorftellen, ja auch der Ort, der in der Mitten leer 
bleibet, wird gut ausſehen von den andern abgeſondert, wie et⸗ 
wa ein in Circul geſtelleter Chor nicht allein ſelber angenehm 
anzuſehen iſt, ſondern auch der Platz in der Mitten ſchoͤn und 
rein den Augen ſich vorſtellet. 


S 2. 

Ob ich nun dieſes mit Grund der Wahrheit fage, fol 
ches koͤnnen wir einmal, meine liebe Frau, ohne unſern Schaz 
den, und mit geringer Muͤhe, verſuchen. Wir duͤrfen uns 
auch daruͤber nicht einmal Gedancken machen, ſagte ich fer⸗ 
ner, als wenn es ſo ſchwer waͤre einen Menſchen zu finden, der 
einen jeden Ort zu kennen, und ſich zu erinnern wiſſe, wo ein 
jedwedes an feine Stelle hingehoͤret. 

6; 22.4 

Wir wiſſen ja, daß in der gan&en Stadt unzehlich mal 
mehr Sachen ſind als in unſerm Hauſe: und nichts deſtoweni⸗ 
ger, wenn du willt einen deiner Diener ausſchicken, daß er dir 
vom Marckte etwas hohlen ſoll, ſo wird niemand von ihnen bey 
ſich anſtehen, ſondern ein jeder wird wiſſen, wo er hingehen und 
wo er dieſes oder jenes bekommen ſolle. Dieſes hat aber keine 
andere Urſache, ſagte ich, als weil ein jedes an ſeinem gewiſ⸗ 


ſen Ort iſt anzutreffen. 
M 3 $. 23. 
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S. 23. 

Hingegen wenn du einen Menſchen fprechen willſt, der 
auch vielleicht dich ſuchet, ſo wirſt du oͤffters eher muͤde werden 
und auf hören, als daß du ihn findeſt. Auch davon ift Feine anz 
dere Urſache, als weil es nicht feſte geſtellet iſt, wo ein jeder 
ſich auf halten ſolle. So viel kann ich mich erinnern, daß ich 
von der Ordnung der Geraͤhte im Haufe, und derſelben Ger 
brauch, mit meiner Frauen geredet habe. 


Das neunte Capittel. 


TA 
8 


S. n 

8 Fein Iſchomachus, ſagte ich darauf, glaubeſt du denn, 
da daß deine Frau es einigermaſſen zu Hertzen genommen, 
was du ſie zu lehren dir angelegen ſeyn laſſen? Allerdings, 
antwortete er, fie hat mir zugeſaget, daß fie alle Sorge anz 
wenden wollte, und ließ ſie ſich offenbar mercken, als wenn ihr 
dadurch etwas angenehmes wiederfahren waͤre, indem ſie nach 
duͤrfftigem Auskommen einen groſſen Ueberfluß gefunden hätte. 
Sie hat mich auch gebeten, daß ich je eher je beſſer ihr alles, 
wie ich geſagt haͤtte, anweiſen moͤchte. 


Und wie haft du denn, frug ich, mein Ifchomache , ihr 
ſolche Anweiſung gethan? Auf keine andere als dieſe Weiſe, 
ſprach er: Zufoͤrderſt habe ich für gut gehalten, ihr die Gele⸗ 
genheit unſers Hauſes zu zeigen; denn es iſt ſelbiges, mein So- 
crates , nicht mit vielen Zierrahten geſchmuͤcket, aber die Gez 
maͤcher darinnen ſind abſonderlich zu der Abſicht erbauet, daß 
fie die bequemſte Behaͤltniſſe abgeben koͤnnen für die Sachen, 
welche in einem jeden ſeyn ſollen, alſo daß ein jegliches dasjenige 
faft ſelbſt zu erkennen giebt, und fordert, was in felbiges gehoͤret. 


Denn in dem innerſten Zimmer, das feſt und dichte iſt, 
muͤſſen die koſtbarſten Sachen, Kleider, Betten und Gefaffe, 
ver⸗ 
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verwahret werden. In die Gemaͤcher des Hauſes, die trucken 
ſind, gehoͤret das Getreyde: in die kalten der Wein, die hel⸗ 
len Zimmer muͤſſen zu der Arbeit und dem Geraͤhte, dabey viel 
Licht noͤhtig iſt, eingerichtet ſeyn. 


A A 

Naͤchſt dem zeigete ich ihr die Stuben, die zum täglichen 
Gebrauch und Wohnung der Menſchen dienen ſollten, und de⸗ 
ren Schoͤnheit darinn beſtehet, daß ſie im Sommer kuͤhl, und 
im Winter warm ſind. Und auf dieſe Art wieſe ich ihr das 
gantze Haus, welches gegen Mittag ſich ausbreitet, woraus zu 
erkennen, daß es im Winter Sonne und im Sommer Schat⸗ 
ten genug hat. 


§. 95 

Ich zeigete ihr auch die Thuͤre zu dem Zimmer fuͤr das 
Weibliche Geſchlechte * durch die Bad⸗Stube von dem Zim- 
mer ber Manns⸗Perſonen * abgeſondert, damit nichts herz 
aus getragen wird was nicht hinaus ſoll, und das Geſinde nicht 
ohne unſern Willen zuſammen ſich verkuppeln kann. Denn Be⸗ 
diente von guter Art, die auf erlaubte Weiſe Kinder zeugen, pfle⸗ 
gen gemeiniglich auch gegen die Herſchafft williger zu ſeyn. Die 
Boͤſen aber, die verbotener Weiſe ſich zuſammen begeben, neh⸗ 
men nur daher Gelegenheit Bosheiten auszuüben. 


S. 6. : à 

Nachdem wir alles dieſes durchgegangen, fuhr er fort, fo 
haben wir hernachmals das Haus⸗Geraͤhte in gewiſſe Claſſen 
abgetheilet. Wir fiengen aber zuerſt an, dasjenige zuſammen zu 
legen, was wir zu den Opfern brauchen. Hernach abſonderlich 
der Frauen⸗Schmuck, den ſie bey Feſt⸗Tagen traͤget; die 
Manns⸗Kleider, fo wohl Feſt⸗Zierahte als Krieges⸗Nuͤſtungen; 
die Decken und Kuͤſſen in dem Gemach fuͤr das weibliche Ge⸗ 
ſchlecht; die Decken und Küffen in dem Zimmer für die Manns⸗ 
Perſonen. Weiber⸗ und a 
| $. 7. 


* Zur bie Maͤgde. ss Kr die Knechte. 
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Su»: 

Eine andere Claſſe beftanb aus Waffen, eine andere war 
zum Spinnen und Woll⸗Geraͤhte, in einer andern lagen Inſtru⸗ 
mente Korn zu mahlen, in einer andern Werck-Zeuge zu kochen 
und Speiſen, noch in einer andern zum Waſchen, dergleichen 
in einer zum Backen, und noch in einer lag das Tiſch-Geraͤh⸗ 
te. Und zwar haben wir alles dieſes jedes beſonders an ſeinen 
Ort geleget, ſowohl was wir alle Tage, als was wir bey Ga⸗ 
ſtereyen gebrauchen. 

S. 


8. 

Wir legten auch beſonders, was monatlich verbrauchet 
werden ſollte, beſonders auch dasjenige, was zu einem gantzen 
Jahre, unſerer Rechnung nach, gehoͤret. Denn auf dieſe Art 
kann uns weniger unbewuſt feyn, wie das Ende ausfallen wird. 
Nachdem wir nun ſolchergeſtalt alles Haus⸗Geraͤhte in gewiſ—⸗ 
ſe Claſſen von einander geleget, haben wir auch jedes davon an 
ſeinen behoͤrigen Ort gebracht. 


SE 

Nach diefem haben wir auch alle Gefaffe, welche bie Bez 
dienten taͤglich gebrauchen, zum Exempel: Eſſen zu bereiten, 
zur Woll⸗Arbeit, und was dergleichen mehr iſt, denenjenigen 
uͤbergeben, welche ſie gebrauchen ſollen, und ihnen einen Ort 
angewieſen, wo alles hingeleget werden muß; zugleich aber 
2 daß ſie es alles gut und unbeſchaͤdiget verwahren 
ollten. 


§. 10. 

Was wir aber bey Feyer- Tagen, oder wenn wir Gaͤſte 
haben, oder ſonſten nach Gelegenheit der Zeit gebrauchen, das 
gaben wir der Haushalterinn in Verwahrung; dabey wieſen 
wir ihr für jedes feinen behoͤrigen Ort an, zehleten und ferie 
ben jegliches auf, und befahlen ihr, daß ſie einem jeden geben 
ſollte, was er noͤhtig haͤtte, auch wohl behalten, wem ſie es ge⸗ 
geben, und wenn ſie etwas wieder empfieng, ein jedes wieder 
dahin braͤchte, wo ſie es genommen batte. 

N y À S. II, 
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So KL, 

Zur Haushalterinn aber fe&ten wir diejenige, von der uns 
nach guter Ueberlegung dauchte, daß ſie ſich vom Freſſen, Wein⸗ 
Sauffen, Schlaf, und Gemeinſchaft mit Mauns⸗Volck am 
beſten enthielte; die uns auch von gutem Gedaͤchtniß zu ſeyn 
ſchiene, unb fich wohl in Acht nahme, daß fie wegen ihres Berz 
ſehens nicht von uns geſtraffet werden durfte, auch fich befliſſe, 
daß um ihrer gefaͤlligen Bezeugung wir fie wehrt halten müften. 

TD IA 

Dieſe gewohneten wir, daß fie ein gut Gemuͤht gegen uns 
haben mufte; denn wann wir froͤlich waren, lieſſen wir fie 
auch der Freude mit genieſſen, und wann uns was trauriges 
vorfiel, ruften wir ſie auch darzu. Wir unterrichteten ſie 
auch ſo, daß ſie begierig war das unſrige zu vermehren, indem 
wir ihr unſer Vermoͤgen zu erkennen gaben, und ſie an unſerem 
Gluͤcke mit Antheil nehmen lieſſen. 


S. 13. 

Wir brachten ihr auch eine Liebe zur Gerechtigkeit bey: 
denn indem wir die Gerechte mehr ehreten als die Ungerechte, 
und fie reichlicher und freyer leben lieſſen, brachten wir fie eben 
dahin, dergleichen von ſich zu gedencken. 


P 14; 

Nach dieſem allen, mein Socrates, ftellete ich meiner 
Frauen vor, daß dieſes alles ohne Nutzen ſeyn wuͤrde, wo ſie 
ſich nicht befliſſe, daß ſolche Ordnung in jedwedem Dinge bey⸗ 
behalten bliebe. Ich lehrete ſie auch, daß in den wohl einge⸗ 
richteten Staͤdten fuͤr die Buͤrger es nicht genug ſey, daß gu⸗ 
te Geſetze ihnen vorgeſchrieben find, ſondern es muͤſſen auch 
ſolche erwehlet werden, die daruͤber halten und darauf Acht ge⸗ 
ben, daß denjenigen, die denen Geſetzen gehorſamen, Lob wie⸗ 
derfahre, die aber, ſo ſich dagegen vergehen, geſtraffet werden. 


$$. I$. 
Darum habe ich meiner Frau vorgeftellet, daß fie glau⸗ 
ben moͤchte, fie muͤſte in dem Haufe diejenige feyn, die vn 
vt 3 ie 
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die Geſetze hielte: Sie muͤſte, wann es ihr noͤhtig deuchte, das 
Geraͤhte nachſehen, wie ein Hauptmann der die Runde gehet und 
die Schildwachten beſucht: Sie muͤſſe zuſehen, ob ein jeder im 
guten Stande fep, fo wie der Naht laft unterſuchen, ob die 
Pferde und Reuter ſo ſeyn wie ſie ſeyn ſollen: Sie muͤſſe auch 
den, der es verdienet, loben und ehren, wie eine Koͤnigin aus 
ihrer habenden Macht: und denjenigen ſchelten und ſtraffen, 
der ſolches verſchuldet. 
5,016 


Ferner ſagte ich ihr, fie koͤnnte es billig nicht uͤbel neh⸗ 
men, wenn ich ihr unſerer Guͤter wegen mehr Arbeit auflegte 
als dem Geſinde: denn ich wieſe ihr, daß die Knechte in ſo weit 
mit den Guͤtern der Herrſchaft nur zu thun haͤtten, daß ſie die⸗ 
ſelben handhaben, dafuͤr ſorgen und ſie bewahren: derſelben 
Gebrauch aber ſey keinem von ihnen erlaubet, als dem es der 
Eigenthums⸗Herr vergoͤnnet. 


S 17. 

Dem Herrn aber gehoͤret alles zu, daß er jedes nach Ge⸗ 
fallen gebrauchen kan. Wer nun den meiſten Nutzen von Er⸗ 
haltung der Guͤter hat, und den meiſten Schaden leydet, wenn 
ſie verderben, dem koͤmmt auch zu, ſagte ich, daß er die mei⸗ 
ſte Sorge dafuͤr tragen muß. 


CN 28, 

Wie gehorchete dir denn deine Frau, mein Ifchoma- 
chus, nachdem ſie dieſes gehoͤret? Was ſollte ſie wohl an⸗ 
ders gethan haben, ſprach er, mein Socrates, als daß fie mir 
antwortete, ich kennete ſie nicht, wenn ich meynete, daß ſie 
das fúr beſchwerlich hielte, wenn ich ihr anbefoͤhle, daß fie für 
unſere Habe Sorge tragen ſollte. Denn es wuͤrde ihr, ließ 
fie fich vernehmen, viel verdruͤßlicher geweſen ſeyn, wenn ich 
ihr befohlen hätte, daß fie ſich des ihrigen nicht annehmen, als 
daß ſie auf die Guͤter in ihrem Hauſe wohl Acht haben ſollte. 


§. 19, 
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San 19. 

Denn, ſagte fie, es ſcheinet gang natuͤrlich zu ſeyn, daß, 
wie eine rechtſchgffene Mutter ihre Kinder leichter in Acht nim⸗ 
met, als fie verſaͤumet; es alſo auch einer vernuͤnftigen Hauß⸗ 
Frau angenehmer ſeyn muͤſſe, fuͤr ihre Guͤter, uͤber welche ſie 
ſich freuet, daß ſie ihr eigen ſind, zu ſorgen, als ſie nicht in 
Acht zu nehmen. 


Das zehende Capittel. 


$. I. 

SS$ie ich hoͤrete, ſagte Socrates, daß feine Frau ibm fo ge⸗ 

antwortet haͤtte, ſprach ich: Ich ſchwere bey der Juno, 
mein líchomachus, du giebeſt mir Proben von einem recht 
maͤnnlichen Verſtande deiner Frauen. Ja, ſprach Ifchoma- 
chus, ich will dir noch andere Dinge von ihr erzehlen, die ge⸗ 
wif aus einem edlen Gemuͤht herruͤhren, und wie fie mir bald 
gehorchet, wenn ſie nur einmal ein Wort von mir gehoͤret. 
Ich bitte dich ſehr, erzehle mir ſie doch, ſprach ich, denn mir 
iſt viel angenehmer eine Beſchreibung der Tugend einer leben⸗ 
den Frauen zu vernehmen, als vom Zeuxi ein ſchoͤnes gemahl⸗ 
tes Weibes⸗Bild mir zeigen zu laſſen. 


Sc 2s 
Darauf fprad) Ifchomachus: Wie ich fie einmal fabe, 
daß fie fich mit viel Schmincke beſchmieret hatte, damit fie 
weiſſer ausſehen möchte als ſie in der That war, und fid) mit 
viel Roͤhtel beftrichen, daß fie rohter lieſſe als fie wuͤrcklich war, 
auch daß ſie hoher Schuhe ſich bedienete, damit ſie groͤſſer ſchie⸗ 
ne als ſie von Natur gewachſen war. 


S. 59: 

Da ſprach ich zu ihr: Sage mir doch, meine Frau, auf 
was Art meyneſt du, daß du mich lieber zum Mitgenoſſen deines 
Vermoͤgens haben wollteſt, wenn ich dir meine Guͤter zeigete, 
ſo wie ſie ſind, und mich gar nicht * mehr zu haben als 


ich 
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ich hatte, und auch nichts von meiner Haabe verheelete; oder 
wenn ich mich bemiübete dich zu betriegen, und vorgaͤbe „daß 
ich mehr Guͤter beſaͤſſe, als wahr waͤre: wenn ich dir unaͤcht 
Silber wieſe, und Geſchmeide, das innwendig Holtz, und Klei⸗ 
der von falſchem Purpur, er ich vor Acht ausgabe, 


Gleich fiel ſie mir in die Rede, und ſprach: Ey! ich bit⸗ 
te dich, das wirft du ja nicht thun. Denn wenn du es fo 
machteſt, koͤnnte ich dich unmoͤglich von Hertzen lieben. Aber 
eben ſo, ſprach ich, meine Frau, haben wir uns zuſammen be⸗ 
geben, daß wir auch eine Gemeinſchaft der Leiber mit einander 
haben wollten. So ſagen ja die ini fprach fie. 


S. 

Auf welche Weiſe wuͤrdeſt di mich denn für einen wuͤrdi⸗ 
gern Geſellſchafter deiner Liebe in Anſehung meines Leibes, ach⸗ 
ten, wenn ich ihn dir in der That ſtarck und geſund zu liefern 
bemuͤhet waͤre, u und daher wuͤrcklich eine lebhafte Farbe in dei⸗ 
nen Augen haͤtte: oder, wenn ich mit tohter Schmincke mich 
anſtriche, auch mich ſehen lieſſe mit gefaͤrbten Augen Braunen, 
und ſo mit dir umgienge, daß ich dich. betroͤge, und ſtatt mei⸗ 
ner Haut die Schmincke ſehen * beruͤhren lieſſe? 

$. 


Ich werde ja, ſprach fie, nicht lieber Roͤhtel berühren als 
deine Haut, oder die Farbe von Schmincke lieber ſehen als 
deine Farbe; oder angeſtrichene als deine und natürliche Au⸗ 
gen- Braunen. 


S. 

Eben fo, meine gute Frau, Ceneblee Ifchomachus, daß 
er zu ihr geſagt hätte) dencke auch von mir, daß ich nicht mehr 
Vergnuͤgen an Roͤhtel oder an Schmincke finde, als an deiner 
ert fonbern, wie die Götter geordnet haben, daß Pferde 

den Pferden, Ochſen den Ochſen, Schafe den Schafen am 
beſten gefallen, fo ift auch dem Menſchen am allerangenehm⸗ 

ſten des Menſchen Leib in ſeiner reinen Geſtalt. 
O 2 S. 8. 
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Sum; 

Dergleichen Betrug koͤnnte Fremde vielleicht beruͤcken, 
daß fic ihn nicht entdecken koͤnnten; wenn aber diejenigen, die allez 
zeit zuſammen umgehen, ſich einander betriegen wollen, das muß 

ja nohtwendig offenbar werden. Denn wenn ſie aus dem 
Bene aufftehen, werden fie betroffen, ehe fie fich putzen, oder 
es verraͤht ſie der Schweiß, oder Thraͤnen machen, daß man 
es meret, oder das Bad bringet die Sache deutlich an den 
Tag. 


§. 9. 

Ich ſagte: Um der Goͤtter willen, was antwortete ſie 
doch darauf? Was ſollte fie anders fügen, ſprach er, als 
daß fie von der Zeit an nichts dergleichen jemals wieder vorge—⸗ 
nommen, ſondern ſich allezeit rein, und wie es ſich gehoͤret, 
mir ſich zu zeigen bemuͤhet geweſen. Sie frug mich auch, ob 
ich ihr keinen Raht geben koͤnnte, wie ſie in der That moͤchte 
fchön ſeyn und nicht nur fo ſcheinen? 

S. IO. 

Derowegen, mein Socrates , babe ich ihr gerahten, daß 
fie nicht beftändig figen ſollte als eine Magd, ſondern, mit der 
Götter Huͤlffe, anfangen, als eine Frau im Haufe bey dem Gez 
wircke die Aufſicht zu haben, und, was ſie beſſer wuͤſte, die 
andern lehren ſollte, was fie aber nicht fo gut wuͤſte, von anz 
dern lernete; überbem follte fie auf den Becker Acht geben, 
ingleichen ihr Auge auf die Haußhaͤlterinn haben, wenn fie aus⸗ 
giebet, auch herumgehen und ſehen, ob alles an ſeinem Orte 
ſey: So wuͤrde ſie beydes ihren Fleiß beweiſen und durch hin 
und her ſpazieren fich eine Bewegung machen konnen. 


" IT. 

Ich fagte ihr auch, daß es eine nicht undienliche Leibes⸗ 
Uebung ſeyn wuͤrde, Meel zu kneten, zu backen, Kleider und 
Decken auszuklopfen oder zu machen. Und wenn ſie ſich ſo 
üͤbete; wuͤrde fie mit mehrerm Appetit fpetfen und gefnder ſeyn, 
auch in der That eine beſſere Farbe haben. 

O 3 8. 12. 
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. 12. 

Selbſt das Geſicht an einer Frauen, wenn es reiner als 
der Magd ihres, und ſie anſtaͤndiger gekleidet iſt, hat etwas 
reitzendes, zumal bey einem Geſinde, das willig iſt und Danck 
verdienen will, nicht aber mit Zwang muß zum Dienſte getrie⸗ 
ben werden. 


e 12 
Die Weiber hingegen, die beſtaͤndig fiken und erbar thun, 
verurſachen, daß man von ihnen nicht anders urtheilet, als von 
ſolchen, die auf nichts dencken als ſich zu putzen und zu ſchmin⸗ 
cken. Von derſelben Zeit an, kann ich dich verſichern, mein 
Socrates, daß meine Frau nicht anders ſich auffuͤhret, als wie 
ſie von mir unterrichtet, und wie ich dir anitzo erzehlet habe. 


Das eilfte Capittel. 


EE UR 

Darauf ſprach ich: Den erſten Theil von den Geſchaͤften 
deiner Frauen habe ich nun, deucht mich, genug gehoͤret, 

und zwar ſo, daß es zu eurem beyder groͤſten Lobe gereichet. 
Itzt gib mir doch auch Nachricht von deinen Verrichtungen, 
damit du in der Erzehlung desjenigen, wodurch du dir keinen ge⸗ 
ringen Ruhm erworben, ſelbſt ein Vergnuͤgen empfindeſt: ich 
aber bey der Anhoͤrung und Betrachtung deſſen, was einem recht⸗ 
ſchaffenen und ehrlichen Manne zuſtehet, dir auf das verpflichteſte 
dancken moͤge. 8 
Fuͤrwahr, fprad) Ifchomachus, ich will dir, mein So- 
crates, alles von Hertzen gerne erzehlen, was ich zu thun pfle⸗ 
ge, daß du mir zurechte hilffeſt, wenn du meyneſt, daß ich et⸗ 
was nicht recht mache. 

S 


S. 3. A 
Aber wie wuͤrde mir das anftehen, antwortete ich, einem 
Mann zurechte zu helffen, der ſchon fuͤr einen vollkommenen 
rechtſchaffenen und ehrlichen Mann bekannt iſt, und — 
ieſes 
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ich dieſes thun follte, als einer, von dem man die Gedancken hat, 
daß er nur unnuͤtze Dinge rede, die Luft wiege, und, welches 
das allerabgeſchmackteſte Verbrechen, arm genennet werde. 


4. 

Und gewiß, mein Ifchomachus , e$ wuͤrde mir dieſer 
Name gantz verdrießlich ſeyn, wenn ich nicht neulich dem 
Pferde des zu uns anlangenden Niciæ begegnet waͤre, und ge⸗ 
ſehen, daß viele Menſchen hinter daſſelbe hergingen, die dem 
Pferde nachſahen, und viel gutes gehoͤret haͤtte, was ſie da⸗ 
von ſagten: denn ich trat zu dem Harter deſſelben und fragte. 
ihn, ob das Pferd viel Geld hatte, ) 


S. fe 
Er ſahe mich an als wenn ich nicht recht klug waͤre, daß 
ich dergleichen Frage thate. Wie, ſprach er, kann das Pferd 
reich von Gelde ſeyn? Wie ich das hoͤrete, dachte ich, ich 
duͤrfte auch die Augen aufſchlagen, weil es fuͤr billig gehalten 
werde, daß auch ein armes Pferd fuͤr edel geachtet wuͤrde, 
weil es von Natur einen edlen Geiſt hat. 


§. 6. 

Weil es denn auch mir erlaubet ein rechtſchaffener Mann 
zu ſeyn, ſo erzehle mir doch ausfuͤhrlich, was deine Verrich⸗ 
tungen find, damit ich fie hoͤren und von dir lernen koͤnne, fs 
will ich morgen alsbald anfangen dir darinn nachzuahmen. 
Denn jeder Tag iſt gut in der Uebung der Tugend einen An⸗ 
fang zu machen. 


S. 7. i 
Du ſchertzeſt zwar, mein Socrates, ſprach Iíchoma- 
chus: Aber nichts deſtoweniger will ich dir, ſo gut ich kann, 
erzehlen, mit welchen Geſchaͤfften ich mein Leben zu zu bringen 
mich befleiſſige. 


ES 8 
Mich deucht ich bin verfichert , daß Die Goͤtter denen 
Menſchen, ohne Erkaͤnntniß derer Dinge, die ſie unterneh⸗ 
men ſollen, und ohne fleiſſige Sorge y zum Stande zu brin⸗ 
z gen, 
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gen, nicht erlaubet der Gluͤckſeligkeit zu genieſſen, hingegen 
unter klugen und fleiffigen Leuten haben fie etlichen gluͤckſelig zu 
ſeyn vergoͤnnet, andern aber nicht. Derohalben verehre ich 
zuforderſt die Goͤtter, und bemuͤhe mich von ihnen zu erhalten, 
daß mir auf mein Gebet gute Geſundheit, Leibes-Kraͤfte, guz 
ter Name in der Stadt, Liebe bey Freunden, im Kriege Eh⸗ 
re und Gluͤck, und ehrliche gute Vermehrung meiner Guͤter 
gegeben werde. 


K 9. 

Wie ich dieſes hoͤrete, feug ich ihn: Laͤſſeſt du dir denn 
das angelegen ſeyn, mein Ifchomachus, daß du reich werdeſt, 
und wenn du nun viele Guͤter erhalten, mit ihrer Verwaltung 
dich beſchaͤfftigeſt? Allerdings, ſagte Ilchomachus, laſſe ich 
dieſes, was du frageſt, mir angelegen ſeyn. Denn ich hal⸗ 
te das für febr angenehm, mein Socrates, die Goͤtter reich⸗ 
lich zu verehren, Freunden, wenn ſie beduͤrftig ſind, zu nu⸗ 
tzen, und der Stadt die Zierde, welche Reichthum giebet, fuͤr 
meine Perſon nicht zu entziehen. 


S,4* T6; 

Das ift alles febr ſchoͤn, fprach ich, mein Ifchomache, 
was du da erzehleſt, und ſchickt fich vortreflich für einen wohl 
habenden und anſehnlichen Mann. Aber giebt es nicht viele, 
die ohne anderer Huͤlfe nicht leben koͤnnen? Auch viele, die froh 
find, wenn fie fich nur fo viel anſchaffen können, als fie zum noͤh⸗ 
tigen Gebrauch bedürfen. Die aber machtig find, und nicht als 
lein ihrem Haus⸗Weſen vorſtehen, ſondern auch ſo viel uͤber 
haben, das zur Zierde des gemeinen Weſens, und zur Beyhuͤlfe 
guter Freunde hinreichet, wie kann man die anders anſehen, 
als beguterte Leute, die für allen Mangel ficher find, 


br. 

Nun koͤnnen wir arme Leute zwar dergleichen Leute lo⸗ 
ben, allein du, mein Iíchomache, fahre doch lieber fort wie 
du es angefangen haſt, und ſage mir, auf was Art du deine 

P 2 Geſund⸗ 
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Geſundheit verpflegeſt? deine Leibes⸗Kraͤfte in Acht nimmeſt? 
Auf was Weiſe du mit Ehren unverletzt aus dem Krieg koͤm⸗ 
meſt? Denn von den Mitteln, Geld zu gewinnen, wird es mir 
genug ſeyn deine Erinnerungen nachmals zu hoͤren. 


Wes 
Alles dieſes, mein Socrates , ſprach Ifchomachus , 
folget eins aus dem andern. Denn wer genug zu leben hat, 
und wacker arbeitet, der wird, deucht mich, auch feine Gez 
ſundheit wohl erhalten, und feine Leibes-Kraͤfte vermehren koͤn⸗ 
nen. Wenn er der Krieges-Uebungen auf das befte fich 
annimmet, wird er auch am erſten unbeſchaͤdigt bleiben, und 
wenn er das Seine wohl weiß in Acht zu nehmen, und nicht 
faul noch weichlich iſt, ſo wird auch ſeine Habe auf das be— 
ſte ſich vermehren. 


§. 13. . 

Biß dahin, fprach ich, mein Ifchamachus, habe ich 
dich wohl verſtanden, da du fagteft daß ein Menſch, der was 
cker arbeitet, Sorge für das Seinige traͤget, und fleiffig ift, 
mehr Gutes erlange. Aber das wollte ich gerne von dir verz 
nehmen was du für Arbeit treibeſt, wodurch du gute Geſundheit 
und deine Kraͤfte erhaͤlteſt, wie du in Kriegs⸗Sachen dich uͤbeſt, 
auch wie du dich bemuͤheſt Mittel zuwege zu bringen, womit 
du guten Freunden dienen, und dem gemeinen Weſen ein meh⸗ 
reres Vermoͤgen zu wege bringen koͤnneſt. 

$. 14. 

Ich bin gewohnt, mein Socrates, ſprach Ifchoma- 
chus, fruͤhe aus dem Bette aufzuſtehen, damit mich diejenigen 
zu Hauſe finden, welche ich zu ſprechen noͤhtig habe. Und 
wenn in der Stadt fuͤr mich etwas zu thun vorfaͤllt, ich ausge⸗ 
hen und daſſelbe verrichten kann. 


S. X5 
Wenn ich aber nichts nohtwendiges in der Stadt zu ver⸗ 
richten habe, ſo muß ein Knabe mein Pferd vor mir her nach 
; P 3 meinem 
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meinem Acker hinaus bringen. Ich gehe aber zu Fuß dahin, 
und thue dann vielleicht beſſer, mein guter Socrates, als wenn 
ich in einer GartenzAllée ſpatzieren gienge. 


$. 16. 

Wenn ich aufs Feld komme, und ich finde meine Leute, 
daß ſie pflantzen, den Acker umpfluͤgen, ſaͤen oder Früchte eins 
bringen, ſo gebe ich Acht wie ein jedes, geſchicht, und ſuche es 
zu beſſern, wenn ich etwas finde, das da mit mehrerm Nutzen 
gemacht werden kann. 8 


S. 

Hernach ſetze ich mich meiſtentheils auf mein Pferd und 
uͤbe mich im Reiten, ſo viel ich kann, eben ſo abe es im Krie⸗ 
ge noͤhtig iſt: ich gehe darauf loß, bald in die Qvere, bald 
Berg an, ich ſetze über einen Graben, ich reite durch einen Fluß. 
Doch nehme ich mich, ſo viel muͤglich, dabey in Acht, daß ich 
mein Pferd nicht zu ſchanden reite. 


$. 18. 

Wenn dieſes geſchehen, reitet mein Knabe das Pferd in 
die Schwemme, und bringt es wieder nach Hauſe, und nim⸗ 
met zugleich etwas vom Felde mit nach der Stadt, wenn wir 
etwas noͤhtig haben. Hernach gehe ich, manchmal lang⸗ 
ſam, ein andermal geſchwinder, nach meiner Wohnung, und 
laſſe mir den Schweiß abwiſchen: Darauf nehme ich zur 
Mittags⸗Mahlzeit ſo viel Speiſe zu mir, d daß ich des übrigen 

Tages, nicht eben einen leeren, aber auch nicht einen uͤberlade⸗ 
nen Magen habe. 


$. 19. 

Ich ſchwere dir bey der Juno, mein Ifchomachus, du 
haſt deine Sachen ſo eingerichtet, daß es mir gantz wohl ge⸗ 
faͤlet. Denn, es ſo machen, daß man ſeine Dinge anftellet, 
zugleich feine Geſundheit und Leibes-Kraͤfte zu erhalten, in 
Krieges⸗Uebungen fertiger zu werden, und für Beſſerung ſei⸗ 
ner Guͤter zu ſorgen, das alles ſind, nach meiner Meynung, 
Dinge, die man billig bewundern muß. j 

LI 29, 


120 ZENO®QNTOZE OIKONOMIKOx. 


, » ^ Z 

7 Kay ya on epos indse Taro Iren, ingva 
FELMNEAX N.  U'UicHYOVTOL TE Ye, X, egg as don. 
Tozou GU TOig Okcis ce opmmev, KU fv Tois jnwiralaroıs 
re Wgj Wsowrares Aeyopevov GÈ Imscuele. 


, w , \ ~ 2 : » 

xw. Teure ron iya 7roizv, En, & Ewweodec, U 

N fal 7 m * » „* 82 » Wem = f $ i 

re mau obne c Sf. cU ITOS WB ME Eos, ds Vw) 
TOR KAAOS rayados Ne. 


z ` 1 s 
i x. AN X04 Fue ov dé Eyo, S m, & Igonuxe, g- 
re dgio Nee, „ 4 Ave. Xo4 TST& UMpirsav Tan, ros dumm 
Neven didóvor xy Merline, iy la zh din. g yog doxo 
cu, On, & Xwoxealec, dur raire DjevrsAGy nerelav, Dro- 
Aoyaasay fen, ch gütva dim , tu dS man moss ooy dy 
duvor. ed irvoociy dé g dex soi pela cru, odi. 
xBvrws pev we idi moes ng) ri rorw mollesuouSova des 
yas, tv dè idr Sdtva ; 


, We. 
NELLE AA „a nel uuns ven rosced r H, STO on, 
On Bye, En, & INH, dwory. gde uiv Ev, d Dag 
Tes, verbot,, Eu, Aiye HE T À yae MOTTyOBBVTOS h- 
9. ra eine], j ph, dees, SV Mer Treue, 
9, 4 dy Wed, n ép opt vac WEIS BO iñes, M Sci 
ya, „ Ale. Nai fle L TOV rind, eg, did em , 
. We cvj«Qeges. wuros QuABS vo Moos À TONEWIBS. 


x0. Em- 


&enopbon vom Saus⸗Weſen. 121 


S. 20. 

Denn daß du ein jedes von allem dieſem rechtſchaffen bez 
ſorgeſt, davon giebſt du Beweißthuͤmer genug von dir, weil wir 
dich nicht anders, als, durch der Goͤtter Gnade, bey guter Ge⸗ 
ſundheit und ſtarcken Leibes⸗-Kraͤften ſehen, auch wiſſen, daß du 
unter die erfahrenſten Reuter, und unter die beguͤterten gerez 
net wirſt. 

„ 

Da ich aber dieſes thue, mein Socrates, ſprach er, werz 
de ich von vielen gar ſehr verlaͤumdet. Du hingegen meyneſt 
vielleicht, daß ich ſagen werde, wie mich jedermann einen feinen 
ehrlichen Mann nennet. 

EST 

Eben diefes, ſagte ich, mein Ifchomachus, wollte ich 
don dir fragen, ob du auch Fleiß und Muͤhe anwendeſt, daß 
du Rechenſchaft geben, und von andern dir geben laſſen kannſt, 
wann es noͤhtig iſt. Meyneſt du nicht, mein Socrates, ſprach 
er, daß ich beſtaͤndig darauf bedacht fep, wie ich mich verthaͤ— 
digen ſoll, daß ich niemand unrecht thue, ſondern nach meinem 
Vermoͤgen vielen gutes erweiſe. Und haͤltſt du hingegen 
nicht davor, daß ich darauf bedacht bin, ſolche Menſchen zu 
verklagen, von denen ich weiß, daß ſie vielen insbeſondere, ja 
auch dem gemeinen Weſen unrecht thun, um niemand aber fich 

wohl verdient zu machen bemuͤhet ſeyn? 
S. 23. 
Sage mir aber, mein Iichomachus, ob du auch gewil—⸗ 
liget, folches mündlich zu thun? Ich hoͤre nicht auf, antwor⸗ 
tete er mir, im Reden mich zu üben. Denn wenn ich einen 
von meinen Leuten verklagen oder jemand ſich verthaͤdigen hoͤre, 
ſo beſtrebe ich mich, was falſch vorgegeben wird zu widerlegen: 
oder ich beklage mich uͤber einen gegen meine Freunde, oder ich 
lobe jemand, oder ich verfühne einige Freunde miteinander, und 
bemuͤhe mich, fie zu überzeugen, wie es ihnen beffer fe», daß fie 
Freunde, als daß ſie Feinde ſind. 
Q $. 24. 
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§. 24. 

Wenn wir vor einem Ocficier der Milice ſind, verkla⸗ 
gen wir jemand, oder vertheydigen ſeine Sache, wenn ihm, 
ohne ſeine Schuld, etwas aufgebuͤrdet wird, oder wir ſtellen 
Klagen unter uns an, wenn einem unverdiente Ehre foll ange⸗ 
than werden. Oefters berahtſchlagen wir uns auch, und lo⸗ 
ben, was wir gerne wollen, und tadeln dasjenige, was wir 


nicht wollen. 


825. 

Ja, mein Socrates, es ift oftermalen ausdrücklich ein 
Urtheil über mich gefüllet worden, was ich leyden, oder für 
Straffe geben muͤſte. Von wem denn, ſprach ich, mein 
Iichomachus? Denn davon habe ich ja gar nichts gehoͤret. 
Von meiner Frauen, ſprach er. Auf was Art, frug ich wei⸗ 
ter, fuͤhreſt du denn deine Sache? Wenn ich die Wahrheit 
ſagen kann, ſo gehet es recht gut; wo aber noͤhtig iſt zu luͤgen, 
mein guter Socrates, da kann ich bey dem Jupiter eine boͤſe 
Sache nicht gut machen. Vielleicht, ſprach ich, ô icho- 
machus, weil du das, was eine Lügen ijt, nicht zur Wahr⸗ 
heit machen kannſt. 


Das zwoͤlfte Capittel. 


Son 
Su cin halte ich dich auch etwa ab, mein Ifchomachus, da 
du gerne weggehen willſt? Keinesweges, antwortete er, 
mein Socrates; denn ich werde nicht eher von hinnen mich be⸗ 
geben, ſo lange noch Leute auf dem Marckte ſind. 


S 5 
Du nimmſt dich gewiß mit allem Fleiß in Acht, fagte ich, 
daß du deinen Zunamen, damit du ein redlicher rechtſchaffener 
dann genennet wirft, nicht verliereſt. Denn ob du gleich 
jetzund manches vielleicht zu beſorgen haſt, dennoch, weil du 
Q 2 dich 
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dich mit Fremden befprochen, daß du ihrer erwarten wolleſt, fo 
muft du dein Wort halten. Aber, mein Socrates, ſprach Iſchoma- 
chus, auch das andere, wovon du redeſt, wird indeſſen nicht 
verſaͤumet. Denn ich habe meine Aufſeher auf meinen Laͤn— 
dereyen. 


§. 32 

Wenn du aber, mein Iſchomachus, eines dergleichen 
Aufſehers noͤhtig haft, erkuͤndigeſt du dich denn, wo einer ſeyn 
moͤchte, der dazu geſchickt waͤre, und bemuͤheſt dich den zu kauf⸗ 
fen; als wie ich weiß, daß, wenn du einen Schmidt, oder 
Bau⸗Meiſter braucheſt, du nachfrageſt, und wo du einen fin⸗ 
deſt, ihn zu bekommen ſucheſt: oder unterrichteſt du deine Auf⸗ 
ſeher ſelbſt? 


8. 4. 

dein Socrates, ſprach er, ich bemuͤhe mich allerdings, 
daß ich ſie ſelbſt unterrichten moͤge. Denn, wenn einer ſo be⸗ 
ſchaffen ſeyn ſoll, daß er in meiner Abweſenheit alles ſo gut, als ich, 
in Acht nehmen ſoll, was darf ein ſolcher anders wiſſen, als was 
ich weiß? Darum wenn ich geſchickt bin, denen Verrichtun⸗ 
gen vorzuſtehen, ſo werde ich auch einem andern beybringen 
koͤnnen, was ich ſelbſt weiß. 


S 
Alſo wird, ſprach ich, zuerſt noͤhtig ſeyn, daß er zu dir 
und den Deinigen ein gut Hertz habe, wenn ſeine Gegenwart 
an deiner Stelle zulänglich ſeyn fol. Denn, wenn ein fold) 
wohlgeſinnetes Hertz nicht da iſt, was kann die Wiſſenſchaft 
eines Aufſehers, wenn ſie auch noch ſo groß iſt, vor Nutzen ha⸗ 
ben. Gewiß gar keinen, fprach Iíchomachus. Aber ich fue 
che ihnen zuerſt ſolches beyzubringen, daß fie mir und denen 
Meinigen gut ſeyn. 
i S. 6; 
Ich bitte bid) um der Götter willen, fagte ich darauf, 
erzehle mir doch, auf was Art lebreft i du fie daſſelbige, daß fie 


Q 3 Zunei⸗ 
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Zuneigung zu dir und den Deinigen hegen? Durch Wohl⸗ 
thaten, antwortete er, fo oft uns die Gotter einen Ueberftuß eiz 
nes guten beſchehren. 


IS, 

Alſo fageft du, ſprach ich, die deiner Gutthaten genieſſen, 
die bekommen eine Zuneigung zu dir, und wollen hinwiederum 
dir fich gut erweiſen. Denn ich fehe, ſagte er, mein Socrates, 
* die Gemuͤhter an ſich zu ziehen das allerbeſte Mit⸗ 
tel iſt. 

G.e 8. 

Wenn nun aber, frug ich, einer Zuneigung zu dir hat, 
mein Iichomachus , wird er denn deswegen geſchickt genug 
ſeyn, deinen Sachen vorzuſtehen? Sieheſt du nicht, daß faſt 
alle Menſchen, daß ich ſo ſagen mag, ſich ſelbſt gut und gewogen 
ſeyn, und dennoch ſo viele ſind, die keine Sorge tragen wollen, 
daß ſie die Guͤter erlangen, die ſie zu haben wuͤnſchen? 


9. 

Ey gewiß, antwortete Iíchomachus, wenn ich Aufſeher 
über meine Laͤnderehen ſetzen will, fo lehre ich fie auch, was fie 
beſorgen muͤſſen. 

$. 10, 

Und wie geſchicht denn das, ſprach ich, ich bitte dich um 
der Goͤtter willen? Denn ich habe nicht gemeynt, daß man 
dieſes einen lehren kan, daß einer fleiſſig und achtſam gemacht 
werde. Gewiß antwortete er, mein Socrates, alle nach ein⸗ 

nder fleiſſig zu machen, iſt nicht moͤglich. 
8 

Bey welchen aber, ſagte ich, iſt es denn moͤglich? Ich er⸗ 
ſuche dich, daß du mir dieſes deutlich erklaͤren wolleſt. Zuerſt, 
mein Socrates, antwortete er, koͤnnen diejenigen, die des 
Weines ſich nicht enthalten, unmoͤglich fleiſſig gemacht werden, 
denn die Trunckenheit bringet eine Vergeſſenheit mit ſich, aller 
der Dinge, die gethan werden ſollten. 


S. 12. 
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i S. T 
Sind es denn die Trunckenbolde allein, frug ich, die 
nicht emſig werden koͤnnen, oder giebt es noch andere dergleichen? 
Ja freylich, ſagte Ifchomachus. auch die, fo dem Schlaf 
ergeben ſind; denn wenn einer ſchlaͤft, kann er es weder ſelbſt 
thun, was zu verrichten iſt, noch andere darzu antreiben. 


§. 13. 

Sind denn dieſe es nun alle, frug ich weiter, denen der 
Fleiß nicht kann beygebracht werden, oder ſind uͤber denen noch 
andere? Ja, antwortete Ifchomachus, eben dieſes duͤncket 
mich auch von denen, die zu wollüftig und den Liebes-Händeln 
ergeben ſind, die laſſen ſich nicht bedeuten, daß ſie anderer Din⸗ 
ge ſich mehr angelegen ſeyn lieſſen als ihre Wolluſt. 

Go IA. 

Dergleichen Leute wiſſen ſich weder mit einiger Hoffnung, 
noch mit andern Unternehmungen auf eine ihnen ſo angenehme 
Weiſe als mit ihren Liebes⸗Haͤndeln zu beſchaͤftigen. Auch ift 
für fie nicht leicht eine Argere Marter zu erdencken, als wenn fie 
durch nohtwendige Geſchaͤffte von ihren Buhlerinnen abgehalten 
werden. Deswegen laffe ich diejenigen gehen, welche ich von dieſer 
Art zu ſeyn mercke, und gebe mir keine Muͤhe, ſie zu meinen Ver⸗ 
waltern zu beſtellen. 5. ip 

Wie aber, ſagte ich, wenn einige groſſe Begierde haben, 
Geld zu gewinnen, koͤnnen die denn dahin gebracht werden, daß 
ſie die Verrichtungen bey dem Land⸗Weſen wohl in Acht neh⸗ 
men? Allerdings, fagte Ifchomachus, und zwar laffen ſolche 
ſich ſehr leicht anfuͤhren, daß ſie in dergleichen Dingen fleiſſig ſeyn. 
Denn hierbey iſt nichts anders zu thun, als daß du ihnen zei⸗ 
geſt, daß der Fleiß Genuß bringe. 

S TG 

Wie unterrichteſt du aber, ſprach ich, die übrigen die in 
denen Dingen, darin du es erforderſt, maͤſſig find, und eine 
maͤſſige Begierde zum Gewinn haben, daß ſie nach deinem 
Sinne fleiſſig und aufmerckſam werden E: Auf eine gantz einfaͤl⸗ 

R tige 
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tige Weiſe, mein Socrates; Denn wenn ich fehe, daß fie, 
was ſie ſollen, fleiſſig in acht nehmen, ſo lobe ich ſie deswegen, 
und ſuche ihnen Ehre anzuthun: Mercke ich aber, daß ſie nach⸗ 
laͤſſig ſeyn, fo rede und thue ich etwas, das ihnen wehe thun 
muß. 

" 17. 

Ey, ſagte ich, mein Ifchomache, laß uns in unferer Unz 
terredung, von denen, die zum Fleiß follen angefuͤhret werden, 
ein wenig abgehen, und erkläre mir, da wir von der Unter⸗ 
richtung ſprechen: Kann denn einer, der ſelber auf nichts Ach⸗ 
tung giebt, andere zum Fleiß anführen? 

$. 18. 

Nein, gewiß nicht, antwortete Iſchomachus, fo wenig 
als einer, der die Mufic nicht verſtehet, andere zu Mufic. ver⸗ 
ſtaͤndigen machen kann. Denn es iſt ſchwer, wenn der Anz 
führer einem etwas auf eine bofe Art zeiget, daß man daſſelbe 
gut zu machen, lernen foll. Gleichergeſtalt, wenn der Herr 
ein Exempel der Nachlaͤſſigkeit giebt, iſt es ſchwer, daß der 
Knecht ſoll fleiſſig werden. 

$. 19. 

Und kurtz zu ſagen, ſo deucht mich angemercket zu haben, 
daß Bediente eines nichtswuͤrdigen Herrn, niemahls gut ge⸗ 
weſen find. Ich habe aber wohl gefehen, daß ein guter Herr 
nichtswuͤrdige Bediente hat, doch nicht ohne deffen Sch aden. 
Wer aber zum Fleiß und Achtſamkeit jemand geſchickt machen 
will, der muß auf ihr Thun Acht geben, und daſſelbe unterſu⸗ 
chen, er muß den, der etwas gut gemacht hat, gern belohnen; 
den aber, der nachlaͤſſig ſich erwieſen, ſich nicht ſcheuen zu be⸗ 
ſtraffen. 

ZO; 

‚Die bekannte Antwort jenes Barbarn, ſprach Ifcho- 
machus, hat mir febr wohl gefallen, wie der König ein gut 
Pferd bekommen, welches er ſo bald als moͤglich gerne wohl 
bey Leibe haben wollte, und einen * der des Pferde⸗ Pr 

R 2 woh 
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wohl verftändig, gefraget: Was das wäre, das am geſchwinde⸗ 
einſten Pferd fett machte? Denn man erzehlet, daß er geantwor⸗ 
tet: Das Auge feines Herrn. Mfo ſcheinets mir, mein So- 
crates, daß das Auge des Haus⸗Herrn vornehmlich aud) ans 
dere Sachen gut und ſchoͤn mache. 


Das dreyzehende Capittel. 


5 K. 
Hach dieſem, fuhr ich fort, wenn du nun einem das wohl 
bedeutet haſt, daß alles fleiſſig in Acht muͤſſe genommen 
werden, was du von ihm verlangeſt, wird er denn dadurch 
ſchon geſchickt genug zur Verwaltung ſeyn? oder wird er noch 
etwas anders uͤberdem zu lernen haben, wenn er einen geſchick⸗ 
ten Verwalter abgeben will? 


S. 2 

Es ift freylich noch etwas über, ſagte Ifchomachus , 
denn es wird noch erfordert, daß er wiſſe, was, wenn, und wie 
er ſolches thun ſollte. Denn ohnedem, was wuͤrde ein ſolcher 
Aufſeher mehr nutzen, als ein Medicus, der für den Patien- 
ten zwar ſo weit Sorge traͤget, daß er des Morgens, und des 
Abends ihn beſuchet; aber nicht weiß, was bey dem Krancken 
zum beſten ſeiner Geſundheit zu thun ſey. 


"u aR 

Wenn er aber nun auch gelernet, was er zu thun hat, 

und wie er feine Arbeit verrichten folle, wird denn, ſprach ich, 

noch was mehrers erfordert, oder wirſt du denn ihn fuͤr einen 

vollkommenen Verwalter paífiren laffen? Er antwortete, ich 

halte davor, daß er auch noch lernen muͤſſe, wie er die Arbeiter 
regieren ſoll. 


§. 4. 
Unterrichteſt du denn auch deine Verwalter, fragte ich 
ihn, daß fie zum regieren geſchickt werden? Ja, fagte Hecho- 
machus, gewiß beſtrebe ich * Ich bitte dich 
N 3 um 
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um der Götter willen, ſprach ich, ſage mir doch, auf was Wei⸗ 
ſe du ſie unterrichteſt, daß ſie Menſchen zu regieren geſchickt 
werden? Gar auf eine febr gemeine Weiſe, mein Socrates, 
ſo daß du, wenn du es hoͤreſt, daruͤber lachen wirſt. 

Sis o 

Gewiß, erwiederte ich, das ift gar keine belachens⸗ wuͤr⸗ 
dige Sache, mein ehomachus, denn wer Leute geſchickt 
machen kann, Menſchen zu regieren, der kann auch einem die 
Wiſſenſchaft zu herrſchen, beybringen. Der aber das kann, 
der kann auch lehren, wie ein Koͤnig fic) zu verhalten hat. 
Alſo feheinet mir das gar nicht eine Sache zu ſeyn, die ausge⸗ 
lachet zu werden verdienet, ſondern vielmehr, die groſſes Lo⸗ 
bes wehrt iſt. 

S. 6. 

Andere Thiere, fagte er, mein Socrates, werden durch 
dieſe zwey Stuͤcke zum Gehorſam gebracht: eines, daß, wenn 
ſie nicht gehorchen, man ſie ſtrafet; das andere, wenn ſie wil⸗ 
lig folgen, daß ſie gut gehalten werden. ö 


. 

So werden junge Pferde gewohnt, ihren Bereutern zu 

gehorchen, daß ihnen, wenn ſie folgen, etwas angenehmes 

wiederfaͤhret: wo fie aber widerſpenſtig find, fie etwas verz 

drießliches empfinden, ſo lange bis ſie den Willen ihres Be⸗ 
reuters. erfüllen. 


§. 8. ; 
Gleichergeſtalt Hunde, die denen Menſchen am Verſtan⸗ 
de und Sprache gar nicht zu vergleichen, lernen doch auf eben 
dieſe Weiſe, umlauffen, ins Waſſer ſpringen, und viel ande⸗ 
re Künfte: Denn wenn fie gehorchen, kriegen fie etwas, was 
js V iie führen fie fich aber nachlaͤſſig auf, werden fie gez 
raffet. 


$. 9. 
Menſchen aber koͤnnen auch mit Worten mehr zum Ge⸗ 


horſam gebracht werden, wenn man ihnen beweiſet, daß es ih⸗ 
nen 
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nen nuͤtzlich ſey, wenn ſie gehorchen. Bey Knechten hilft eben 
die Weiſe, die man bey Thieren gebraucht, dazu, daß ſie ge⸗ 
horſamen lernen. Denn wenn man ihre Luſt und den Bauch 
fuͤllet ( fo wird man vieles bey ihnen ausrichten. Ehrliebende 
Gemuͤhter werden auch durch Loben aufgemuntert. Denn 
bey einigen Naturen iſt keine geringere Begierde zum Lobe, 
als bey andern nach Speiſe und Tranck. 
S. 10; 

Um diejenigen nun zu unterweiſen, die ich zu Verwaltern 
machen will, verrichte ich ſelbſt dasjenige, wodurch ich zu erhalten 
hoffe, daß die Leute mir beffer gehorſam ſeyn, und auch in bic 
fem Stücke ſtehe ich ihnen bey. Denn ich laſſe die Kleider 
und Schuhe, die denen Werckleuten gegeben werden, nicht alle 
auf gleiche Art machen, ſondern einige ſchlechter, andere beſſer, 
damit ich den, der ſich wohl auffuͤhret vorziehen, und ihm die 
beſten geben kann, und dem Boͤſen die ſchlechteren. 

S.. IX. 

Denn, fuhr er fort, mein Socrates, ich mercke daß guz 
te Arbeiter unmuhts daruͤber werden, wenn fie fehen, daß, ba 
fie ihre Arbeit noch fo gut verrichtet haben, andere dennoch 
eben ſo guten Lohn kriegen als ſie, da doch jene weder Arbeit 
noch Gefahr, wie es ihre Schuldigkeit geweſen, ausſtehen 
wollen. 

S. #528 

Derowegen gebe ich den Guten und Boͤſen nicht glei⸗ 
che Belohnungen, und lobe meine Verwalter, wenn ich ſehe, 
daß ſie die beſten denen geben, die es am meiſten verdienet: 
ſehe ich aber, daß einer durch Schmeicheley oder andere unnuͤ— 
tze Gefaͤlligkeit vorgezogen wird; fo laffe ich daſſelbe fo nicht hin⸗ 
gehen, ſondern ich halte ihm ſolches ernſtlich vor, und bemuͤhe mich 
ihm zu zeigen, mein Socrates, daß dieſes auch nicht zu feinem 
eigenen Vortheil geſchehe. 
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Das vierzehende Capittel. 


S. I 


SS Son nun, ſprach ich, mein Iſehomache, dein Verwal⸗ 
rr geſchickt worden aud) andere zu regieren, daß er ſie 
gehorſam machen kann; haͤlteſt du ihn denn ſchon vor vollkom⸗ 
men, oder wird noch was an ihm erfordert, ob er gleich die 
Stücke ſchon an fid) hat, welche du erwehnet! 

2 


Gewiß, antwortete Ilehomachus, es wird auch das 
noch an ihm erfordert, daß er ſich von den Guͤtern ſeiner Herr⸗ 
ſchaft enthalte, und nichts verſtohlener Wetſe davon nehme. 
Denn wenn derjenige, der die Fruͤchte unter ſeinen Haͤnden 
hat, ſich unterſtehet dieſelben zu entwenden, ſo daß nicht ſo viel 
uͤbrig bleibet, als die Arbeiter brauchen; was wuͤrde doch wohl 
fuͤr Nutzen dabey ſeyn, unter eines ſolchen Verwalters Auf⸗ 
ſicht, ſeinen Acker beſtellen zu laſſen. 


§. 3. 

Nimmſt du denn dir auch, ſprach ich, die Muͤhe, ihnen 
diefe Gerechtigkeit beyzubringen? Allerdings, ſagte Hecho- 
machus hierauf. Doch finde ich nicht alle gleich dazu bereit, 
daß ſie dieſer Lehre Gehoͤr geben. 


S. 4 
Derowegen bemühe ich mich, bald aus des Draconis, 
bald aus des Solonis Geſetzen etwas zu nehmen, wodurch ich 
meine Leute dahin bringe, daß ſie der Gerechtigkeit ſich befleiſ⸗ 
ſigen. Denn mich deucht, daß dieſe Manner viele Geſetze von 
i» Nohtwendigkeit und Billigkeit dieſer Lehre gegeben has 
en. 
Si. 
Denn fofinden wir in Denfefben zum öftern, daß die, fo einen 


Diebſtahl begiengen, geſtraffet werden ſollten, die darauf er⸗ 
l S 2 tappt 
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tappt wuͤrden, füllte man binden, und die ben Diebſtahl bez 
gangen haͤtten, toͤdten. Woraus klar iſt, daß ſie dieſe Ge⸗ 
fege fo verfaſſet, daß der fehandliche Gewinn denen ungerechten 
Leuten keinen Vortheil bringen ſollte. 


$. 6. 

Nebſt einigen von dieſen, fuͤhre ich auch andere Koͤnigli⸗ 
che Geſetze an, und beſtrebe mich bey meinen Leuten ſo viel aus⸗ 
zurichten, daß ſie in den Dingen, welche ſie unter Haͤnden ha⸗ 
ben, mir nicht Unrecht thun. 


Sonde 

Denn des Draconis unb Solonis Geſetze fegen nur 
Strafe gegen die Verbrechen: Die Königlichen aber, beſtra⸗ 
fen nicht allein diejenigen, die andern Unrecht anthun, ſondern 
ſie theilen denen Gerechten auch Vortheile zu. Dadurch ge⸗ 
ſchicht, daß viele Gewinnſuͤchtige, wenn ſie ſehen, daß Gerech⸗ 
te reicher worden ſind, als Ungerechte, gerne dabey bleiben, und 
ſich der Ungerechtigkeit enthalten. 


S. 8. 

Diejenigen aber, von denen ich mercke, daffie nach em⸗ 
pfangenen Wohlthaten noch unrecht thun wollen, leide ich nicht 
laͤnger in meinen Dienſten, als deren Habſucht unheilbar 
iſt. 


$. 9. 

Diejenigen hingegen, welche ich finde, daß fie nicht allein mit 
Freude recht thun, weil fie wegen ihrer Gerechtigkeit in beſſernllm⸗ 
ſtaͤnden find ſondern auch, daß fie von mir gerne wollen gelobt ſeynz 
mit denen gehe ich als mit freyen Leuten um, und bereichere ſie 
nicht allein, ſondern ſuche ſie auch als brave rechtſchaffene Leu⸗ 
te in Ehren zu halten. 


$. 10. : 

Denn hierinn, mein Socrates, duͤncket mich, daß ein 
Ehr⸗Geitziger von einem — unterſchieden fe», daß 
— * 

3 er 
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er um Ehre und Lobes willen, wenn es noͤhtig iſt, gerne Arbeit 
uͤber ſich nimmt, keine Gefahr ſcheuet, und von ſchaͤndlichem 
Gewinn ſich enthaͤlt. 


Das funfzehende Capittel. 


S. 

Denn du nun alles dieſes jemanden eingeſchaͤrfet, daß er aet 

nge will, daß es dir wohlgehe, auch Sorge traͤget, daß 
dieſes geſchehe; und du ihm die Wiſſenſchaft beygebracht, daß 
er alles mit mehrerm Nutzen thut; haſt ihn auch geſchickt ge⸗ 
macht, andern fuͤrzuſtehen, und nebſt dieſen allen ihn endlich 
dahin gebracht, daß er dir ein jedes zu ſeiner Zeit, wie es die 
Erde hervor bringet, ſo voͤllig liefert, als wie du es ſelbſt thun 
koͤnnteſt: fo will ich dich nicht weiter fragen, ob noch was an 
ihm erfordert werde. Denn allerdings, deucht mich, daß ein 
ſolcher Verwalter nicht wehrt genug zu ſchaͤtzen iſt. Aber das 
eine, ſagte ich, mein Iíchomache, muft du nicht vergeſſen, wel- 
ches vorhin in unſerer Unterredung nur obenhin beruͤhret ift. 


§. 2. 

Was ift denn das, frugIfchomachus? Du ſagteſt ja, 
antwortete ich, es ſey etwas groſſes, zu lernen wie man ein je⸗ 
des Ding machen muͤſte. Wenn ſolches nicht geſchaͤhe, fo wuͤr⸗ 
de weder Fleiß noch Sorge etwas nuͤtzen, wo nemlich jemand 
pen verſtuͤnde, was und auf welche Weiſe jedes muͤſte gemacht 
werden. 


G 3. 

Darauf fagte Ifchomachus: Verlangeſt du nun von 
mir, mein Socrates, daß ich dich die Kunſt des Acker-Baues 
lehren ſoll? Ja, antwortete ich, dann dieſe iſt es vielleicht, wel⸗ 
che diejenigen, die ihrer kundig ſind, bereichert, die Unerfahrne 
hingegen, wenn fie noch fo fleiſſig arbeiten, nichts deſtoweniger 
in ſteter Duͤrfftigkeit leben laͤſſet. 


$. 4. 
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§. 4. 

So laß dir doch, meinSocrates,fagen, wie mild und wohlthaͤtig 
diefe Kunſt gegen Die Menſchen it. Denn ſoll man das nicht etz 
was edles nennen, daß ſie ſo nuͤtzlich, ihre Arbeit ſelber ange⸗ 
nehm, und ſchoͤn, nicht minder den Goͤttern, als den Menſchen 
lieb, uͤberdem am leichteſten zu lernen iſt. Denn wir heiſ⸗ 
ſen ja Thiere auch edel, welche ſchoͤn, groß, nuͤtzlich und nicht 
wild gegen die Menſchen ſind. 


Ser, 

Das habe ich genug verftanden, ſagte ich, wie du mir es 
erklaͤret, mein Iíchomache, auf was Art ein Verwalter zu 
unterrichten. Denn mich deucht gefaſſt zu haben, wie du ſag⸗ 
teſt, man muͤſte es dahin bringen, daß ein ſolcher ein gut Hertz 
zu dir haͤtte, daß er fleiſſig, andern vorzuſtehen geſchickt, und 
gerecht ſeyn möchte, 

Fe . 

Daß du aber erwehneteſt, derjenige, der das Land⸗-We⸗ 
ſen recht beſorgen wollte, muͤſſe lernen, was, wie, und wenn, 
ein jedes gethan werden muͤſſte; ſolches haben wir, wie mich 
duͤncket, etwas obenhin beruͤhret. 


7. 

Nicht anders, als wenn du ſageteſt, es waͤre nothwendig, 
daß einer, dem was dictiret wird, ſchreiben, und der das ge⸗ 
ſchriebne Tefen will, die Buchſtaben kennen muͤſſe: Denn 
wenn ich das gehoͤret habe, ſo habe ich gehoͤret, daß ein ſolcher 
die Buchſtaben kennen ſoll: wenn ich aber das weiß, kenne ich 
meines Beduͤnckens die Buchſtaben nicht beſſer als zuvor. 


5. 8. 

Alſo bin ich leichte uͤberzeuget, daß derjenige, fo dem Ar 
cker⸗Bau wohl vorſtehen will, auch deſſelben erfahren ſeyn 
muͤſſe: Aber indem ich dieſes weiß, verſtehe ich deshalben 
nichts beſſer, wie ich das Land beſtellen i foll. ; 

* $9, 
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S 9; 

Wenn ich alſo jetzund anfangen wollte einen Acker zu baus 
en, fo wuͤrde ich einem Medico gleichen, der herumgienge und 
ſeine Patienten beſuchete, aber nicht wuͤſte, was in ihrer Kranck⸗ 
heit ihnen dienlich waͤre. Damit es mir nun nicht auch ſo ge⸗ 
he, ſagte ich, ſo lehre du mich doch die Verrichtungen ſelbſt, 
worinn der Acker⸗Bau beſtehet. 

S Io. 

Aber, mein Socrates, antwortete er, der Acker⸗Bau iſt 
nicht fo ſchwer zu lernen, wie andere Kuͤnſte, in deren Erler— 
nung man lange Zeit zubringen muß, ehe einer ſo viel gelernt 
hat, daß er von ſeiner Arbeit ſich ernaͤhren kann: Sondern 
wenn du nur die Arbeit verrichten ſieheſt oder ſie beſchreiben hoͤ— 
reſt, ſo kannſt du gleich ſo viel davon faſſen, daß, wenn du willt, 
du auch einen andern unterrichten kannſt. 


n 
Ja, fuhr er fort, ich glaube, daß du ſelbſt nicht einmahl 
weiſt, daß dir ſchon ein groſſer Theil davon bekannt iſt. Denn 
andere Kuͤnſtler verbergen dasjenige, was in eines jeden Kunſt 
das gequemſte ift: Ein Land⸗Mann aber, der auf die befte Weis 
fe pflantzet, dem ift es hoͤchſt lieb, wenn ihm jemand zuſiehet: 
Eben fo auch, wenn einer wohl fact. 


S x3. 

Und wenn du ihn auch frageft, wie er dieſes oder jenes fo 
gut gemacht, wird er dir nichts verhehlen, auf was Art er ein 
jedes verrichtet habe: So gar, mein Socrates, ſagte er, ma⸗ 
chet der Acker⸗Bau, auch was die Sitten angehet, diejenigen, 
die ihn treiben, ſehr guthertzig. 


3. 

Gewiß, ſagte ich, deine Vorrede iſt ſo ſchoͤn, daß ſie ei⸗ 
nen Zuhoͤrer gar nicht abſchrecket, weiter zu fragen, alſo wirſt du 
auch mich um deſto eher belehren, weil doch zu lernen etwas wohl 

T 2 anſtaͤn⸗ 
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anſtaͤndiges iſt. Denn dir iſt es nicht ſchimpflich, in leichten 
Dingen, mich zu unterrichten, mir aber iſt es vielmehr eine 
Schande, daß ich ſie nicht weiß, inſonderheit, da ſie auch einen 
guten Nutzen haben. 


Das ſechzehende Capittel. 


S. L 
So will ich dir denn, ſagte er darauf, mein Socrates, er⸗ 
© weiſen, daß dasjenige nicht ſchwer fey, was einige bey dem 
Acker⸗Bau als etwas, das wegen der Veraͤnderlichkeit nicht 
leicht zu faſſen, ausgeben, die zwar mit Worten am ausfuͤhrlich⸗ 
ſten davon reden, aber dieſelbe am wenigſten geuͤbet haben. 


Sm 2 
Denn fie fagen, daß wer das Land recht bauen wolle, der 
muͤſſe zufoͤrderſt das Erdreich wohl kennen lernen. Und das, 
ſprach ich, ſagen ſie mit Recht. Denn wer nicht weiß was 
das Land tragen kann, der kann, meines Beduͤnckens, auch 
nicht wiſſen, was er faen oder pflantzen muͤſſe. 


S. 3. 

Das laͤſt fich ja, verſetzete Ifchomachus, an fremdem 
Erdreich wohl kennen, was es tragen kann, wenn man nur deſſel⸗ 
ben Fruͤchte fichet, und die Báine, die darauf wachſen: Wenn 
man nun das weiß, ſo wird es keinen Nutzen bringen, weiter 
wider Gott zu ſtreiten. GOenmavenn einer das, was er verlanget, 
ſaͤen oder pflantzen will, wird er deswegen doch nicht mehr krie⸗ 
gen, als das Land, zu tragen und zu naͤhren vermag. 


$ £4. 

Wenn es aber, wegen feiner Herren Nachlaͤſſigkeit, die 
Kräfte, die es hat, nicht zeigen kann, ſo laͤſſet fich oftermals 
aus dem benachbarten Erdreich beſſer von feiner Natur ſchlieſ⸗ 
ſen, als wenn man den Nachbaren darum fraget. 
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S. 3 

Ja, das Land, fo gar wenn es unbebauet lieget, zeiget 
es dennoch ſeine Natur an. Denn worauf das wilde ſo ſchoͤn 
waͤchſet, das kann auch, wenn es gebauet wird, ſchoͤne Gar⸗ 
ten⸗Fruͤchte tragen. Auf dieſe Art koͤnnen auch bie, fo des 
Acker⸗Baues nicht gar ſehr erfahren ſind, die Natur des Erd⸗ 
bodens gleichwohl unterſcheiden. 

8. 

In dieſem Stuͤcke, fagte ich, mein Ifchomachus, hätte 
ich nun Muht genug, daß ich mich nicht fuͤrchten duͤrfte, deswe⸗ 
gen den Acker⸗Bau nicht anzugreifen, weil ich die Beſchaffen⸗ 
heit des Erdreiches nicht kennete. 


8 om 

Denn ich erinnere mich, was die Fiſcher thun, die ihre 
Verrichtung auf der See haben, und nicht ſtille ſtehen, etwas 
zu beſehen, auch nicht langſam ſchiffen, ſondern geſchwinde bey 
dem Lande vorbeyfahren: nichts deſtoweniger, wenn fie die 
Früchte eines Landes ſehen, zweifeln fie nicht, ob fie es ein gut 
oder ein fchlecht Land nennen follen; ſondern dieſes tablen, jez 
nes loben ſie: und ich ſehe, daß ſie meiſtentheils von einem 
Lande fo urtheilen, als einer der des Land⸗Baues noch fo ver⸗ 
ſtaͤndig iſt. 


S. 

Wo wilſt du denn nun, mein Socrates, daß ich anfan⸗ 
gen ſolle, etwas vom Acker⸗Bau mit dir zu wiederhohlen? 
Denn ich weiß, daß wenn ich dir erzehle, wie ein Land 
ju bauen fey, ich folches einem fagen werde, der den groͤſten 
Theil ſchon vorher allerdings weiß. 


§. 9. 

Zuerſt, mein Ilchomache, moͤgte ich gerne wiſſen, weil 
dieſes doch inſonderheit einem Menſchen anſtehet, der der 
Weisheit befliſſen ift, wie ich es machen muͤſte, daß, wenn ich 
wollte, ich am meiſten Rocken, oder am meiſten Weitzen, 
erhalten moͤgte. 


S. IO, 
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Alſo ift dir bereits bekannt, daß zum ſaͤen der Acker muß 
neu bereitet werden? Ja, antwortete ich, das weiß ich. Wie 
nun, ſprach er, wenn wir im Winter anfiengen zu pfluͤgen? 
Ey, antwortete ich, denn wuͤrde das Land ja nichts als Koht 
ſeyn. Meyneſt du denn, daß ſolches im Sommer geſchehen 
muͤſſe? Denn wuͤrde die Erde zu hart ſeyn, daß ſie von den 
Pferden nicht koͤnnte bepflüget werden. 


§. 10. 

So wird man wohl im Fruͤhling dieſe Arbeit vorzuneh⸗ 
men haben? Freylich, antwortete ich, denn alsdenn giebt ſich 
die Erde am leichtſten, und laͤſt fich bepflügen. Ja, ſetzte er hin⸗ 
zu, es kann auch, mein Socrates, alsdenn das, durch den Pflug 
umgekehrte, Graß, dem Lande zum Miſte dienen, aber es kann 
- keinen Saamen annehmen, davon Korn hervorkommen 

oͤnnte. 


§. II. 

Denn, meines Beduͤnckens, iſt gar wohl zu begreiffen, 
daß wenn ein Brach-Land gut bereitet werden ſoll, es von 
allem Unraht rein ſeyn, und vor der Sonne wohl aufgedeckt 
liegen muß. Allerdings, antwortete ich, glaube ich auch, daß 
es gut, wenn es ſo beſchaffen iſt. 


SP 
Meyneſt du aber nicht, fuhr er fort, daß folches fonft beſſer 
geſchehen koͤnne, als wenn man im Sommer das Land öfters 
umarbeitet? Ich bin es voͤllig verſichert, antwortete ich, daß 
auf keine Weiſe der Unraht beſſer zu Geſichte koͤmmt, und von der 
Hitze austrucknet, das Land aber von der Sonnen ausgekochet 
wird, als wenn man die Erde mitten im Sommer, und zwar 

bey beiffem Mittage pfluͤgen laͤſſet. 


8 13 
Wenn aber Arbeiter ein Land umgraben, ſagte er, iſt es 
nicht wahr, daß ſie quch das Land € Unrahte ſaͤubern e 
n 
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Und zwar, antwortete ich, ihn auch herauswerffen, daß er darne⸗ 
ben vertrockne: Die Erde aber muß er umwerffen, daß, was 
rohe daran iſt, ausgekochet werde. 


Das ſiebenzehende Capittel. 


S. X 
SVas das Brach⸗Land betrifft, mein Socrates, davim ſchei⸗ 
nen wir voͤllig mit einander einerley Meynung zu ſeyn. 
Das deucht mich auch, antwortete ich. Von der Zeit aber zu 
ſaͤen, mein Socrates, duͤncket dich wol davon etwas anders? als 
daß das die rechte Zeit darzu iſt, welche alle Alte als Neuere 
durch Erfahrung gefunden, daß ſie die allerbequemſte ſey. 


S. 29 
Denn wenn die Herbft- Zeit angebrochen, fo fehen alle 
Menſchen auf Gott, wann er werde das Land befeuchten, und fie 
faen laffen. Gewiß, ſagte ich, mein Ilehomache, alle Mens 
ſchen ſind der Meynung, daß ſie mit ihrem Willen nicht in ein 
duͤrres Erdreich ſaͤen, weil die gar zu viel Schaden dabey zu 
leyden pflegen, die eher ſaͤen, als es ihnen Gott befohlen. 


88 
In dieſem Stuͤcke, ſagte Iichomachus , find wohl alle 
Menſchen gleich geſinnet. Denn was uns Gott lehret, darinn 
pflegen wir gerne einerley Meynung zu ſeyn. Z. E. alle halten 
es vor beſſer, daß man im Winter, wenn man kann, dickere 
Kleider traͤget; und eben alsdenn haͤlt jedermann davor, daß 
man, wenn man Holtz hat, ein Feuer machen ſoll. 


A 

Aber hierinn, mein Socrates, find viele gar nicht einig, ob 

eine frühe, mittlere, oder die ſpaͤteſte Saat die befte fey. Gott 

ſelbſt, ſagte ich, laͤſt die Jahre nicht allezeit dieſelbe Ordnung 

halten, ſondern dieſes Jahr iſt die fruͤhe Sagt gut, ein anderes 
die mittlere, und noch ein anderes die ſpaͤte Saat. 


u 2 S. 5. 
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S F. 

Was duͤncket dich nun, mein Soerates, iſt es beſſer, man 
mag viel oder wenig zu ſaͤen haben, aus dieſen dreyen eine zu 
erwehlen: oder muß man mit der Früh⸗Saat anfangen, und 
biß zur ſpaͤten fortſaͤen? A 

„. 

Ich antwortete hierauf: Mich deucht, mein Ifchoma- 
che, daß es am beften fep, daß wir alle Saat Zeit uns zu 
nutze machen. Denn ich halte, daß es viel beffer ift, allezeit fo 
viel Korn, als noͤhtig iſt, zu erndten haben, als einmal gar zu 
viel, und das andere mal nicht genug bekommen. Auch hier⸗ 
inn, ſprach er, biſt du, mein Socrates, mit mir einerley Mey⸗ 
nung, der Schuͤler mit ſeinem Lehrer, und giebſt deine Mey⸗ 
nung noch eher, als ich, zu erkennen. 


Sr 7. 

Aber, frug ich hierauf, giebt es denn auch eine abſonderliche 
Kunſt den Saamen auszuſtreuen? Allerdings, mein Socra- 
tes, laſſet uns das auch etwas betrachten. Daß der Saame 
mit der Hand muß ausgeworffen werden, das iſt dir nicht 
unbekannt. Ja, ſagte ich, das habe ich wohl ehe geſehen. 
Einige aber, ſprach er, Fónnen zu gleicher maffe ihn auswerffen, 
andere aber koͤnnen es nicht. Das erfordert alſo, antwortete 
ich, eine Uebung, nicht anders, als die Hand eines Harffen⸗ 
Spielers, daß ſie, was er will, ſpielen kann. Allerdings, ant⸗ 
wortete er. 


S. . 

Da es aber Erde giebet, die duͤnne, und andere die biz 
cke iſt? Was verſteheſt du denn dadurch, frug ich? Heiſt 
du ein duͤnnes Erdreich, das ſchwach und mager, und ein di⸗ 
ckes das ſtaͤrcker und fetter iſt? Eben das, antwortete er mir, 
will ich damit ſagen. So frage ich dich, ob du einer jeden Art 
von Erde gleichviel Saamen, oder welcher du am meiften ger 
ben wuͤrdeſt. 


u 3 $. 9. 
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Simo; 

Ich pflege, fagte ich, zu dem ſtarcken Wein mehr Waf 
ſer zu gieſſen, und wenn was zu tragen iſt, einem ſtarcken Men⸗ 
ſchen mehr Laſt aufzulegen. Wenn Menſchen ſollen unterhal⸗ 
ten werden, wuͤrde ich denen die meiſten zu ernaͤhren ordnen, 
welche es am beſten thun koͤnnen. Ob aber ein mager Land 
fetter werde, wenn mehr darauf geworfen wird, als wie ma⸗ 
ger Vieh das reicher gefuttert wird, das wirſt du mich lehren. 


S: 10 
Darauf lächelte Ifchomachus, und fprach: Du feher 
beft, mein Socrates, aber du muft wiſſen, wenn du ein Land 
beſaͤet haft, auch darnach die Erde vom Himmel reichliche Nah⸗ 
rung empfangen, nicht weniger aus dem Saamen Kraut her⸗ 
vorgeſchoſſen ift, und du es ſodann wieder umpfluͤgeſt: fo wird 
ſolches dem Lande gleichſam zum Futter dienen, und es wird da⸗ 
durch gleiche Fettigkeit erlangen als vom Miſte. Wenn du 
aber das Land gleich aus dem Saamen die Fruͤchte zur Reife 
bringen laffeft, fo wird es einem magern Lande ſchwer ſeyn, daß 
es viel Frucht reif werden laſſe, eben wie einer magern Sau 
ſchwer wird viele junge Ferckeln groß zu ſaͤugen. 
8 
So meyneſt du alfo, mein I(chomache, daß man auf ei⸗ 
nen magern Acker weniger Saamen ſtreuen muß. Freylich, 
antwortete er, mein Socrates, und du geſteheſt es ſelbſt, in⸗ 
dem du ſageſt, daß du allen ſchwaͤchern weniger Geſchaͤfte auf⸗ 
legeſt. 


12. 
Warum gebrauchet ihr aber die Gaͤte⸗Werckzeuge bey 
dem Korne, mein Iichomache? Du weiſt ja wohl, antz 
wortete er, daß zur Winters⸗Zeit viel Waſſer zu ſeyn pfleget? 


Ich ſagte: Wie ſollte ich das nicht wiſſen? Wenn wir nun 


ſetzen, daß einiges geſaͤetes davon beſchwemmet und beſchleimet, 
und einige Wurtzeln durch den Zuftuß entblöffet werden: Un⸗ 
terweilen koͤmmt auch das Unkraut durch das Waſſer zugleich 

mit 


160 SENO?ONTOZ OIKONOMIKOSZ, 


xo] mache TWYMO avr). moto (E iyo) imos Tad- 
TO, icu 


iy. Our ones Co (En) i ey r O non Hure gſas 2. 
vos de ö cire 5 mwovu pY E Kw yo. TO & vum. 
Augi m &y MOsEvTeS dorgow & Ços Hanes; nns. 
Coles (em yo) TY . k de Pn) TÓ ug TOF 

örlus 5 a e ö.HE oH T Y. EQ éyo. 


iM. TV ya, n, p AI , C e gegſid oe To cire, 
xo) Alem. & 5, ore TW Popin, & Sar eg ci ung pes als g- 
e & enge,, Lyres, TOV MENOS u, & c en ve eV- 
pev 2 xolleSov,) 5 Ennördlen av 2]g Tw» Feix, EO, 


yo, deos v UA, wareg CWU- Ane èn TOV aumvar d- 


Dugar. 


18. Odd, On, eu ros co dengue Pp bey Tes Cret 
Atas ; 3 gru ye. rde OSUpäHEH » em 52 ? 0 ‚Ixcnexe; 
5767 ès To Eu Tas ÉikoYous Era ye u mayı ye Tú pE € Ta 
yloas meis Ty UAM w A vous euro, c BER , 2 
(re WEI guris Týs VANS EAeyes. 


K E &. m. 


A 87 Fr, DEL rers Ses See /gen imos. didlecue 

(& Exe) pè dis Sro. i un ye Davis ( Or) 
Ko às gro rar Epoh sepe em pè &y TEVE T 
grey U, ide. n F & Ho; Quy yé. norega Ev ven 


n) 


Xenophon vom Saus⸗Weſen. 161 


mit dem Korn hervor und erſticket daſſelbe. Dieſes alles, ſag⸗ 
te ich, pflegt freylich zu per dap 


S. > 

Meyneſt du nun ‚nicht, fube. er fort, daß zu folcher Zeit 

die Früchte einiger Huͤlffe benöhtiget feon? Allerdings, antz 

wortete ich. Wie denckeſt du aber, daß man denen helfen 

muͤſſe, die mit Schleim bedecket ſind? Man muß, ſagte ich, 

die Erde daruͤber leichter machen. Und was denn denen thun, 

deren Wurtzeln entbloͤſſet ſind? Man muß, antwortete ich, 
wieder Erde darauf werfen. 


S. 14. 

Was denn, wenn das Unkraut zugleich mit dem Korn her⸗ 
vorkommt, es erſticket, und ihm die Nahrung nimmt, ſo wie die 
unnuͤtze Hummeln dasjenige wegnehmen, was die Bienen zu ih⸗ 
rer Nahrung verfertiget und aufgehoben haben? Man muß, 
ſprach ich, die Nahrung dem Korn zu erhalten, ſolch Unkraut 
ausgaͤten, gleichwie es noͤhtig iſt, daß man die Hummeln aus 
dem Bienen⸗Stocke herausſchaffen muß. 

I$. 

So ſieheſt du nunmehr, ſprach er, daß wir nicht ohne 
Urſache die Werckzeuge; zum Gaͤten bey dem Korn gebrauchen. 
Allerdings, ſagte ich. Ich gedencke aber bey mir ſelbſt, mein 

líchomache, wie gut es ift Bilder oder Gleichniſſe zu rech⸗ 
ter Zeit anzubringen: Denn du haſt mich recht boͤſe gemacht 
auf das Unkraut, da du der Hummeln Erwehnung gethan, 
und weit mehr noch als da du von dem Unkraut ſelbſt redeteſt. 


Das achtzehende Capittel. 


S. 
oe, fagte ib, nad) dieſem kommt die Zeit zu erndten. 
Wenn du nun hievon etwas zu erinnern haſt, ſo lehre mich 
ſolches doch auch. Ja, antwortete er, wenn es nur nicht herz 
aus koͤmmt, daß du auch eben das weiſt, was mir davon bekannt iſt: 
* Dann 
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Denn das wirft du wohl wiſſen, daß man das Korn abmaͤhen 
muß. Wie ſollte ich, ſprach ich, das nicht wiſſen? Aber mey⸗ 
neſt du, antwortete er, daß du ſtehen muſt, wo der Wind herwehet, 
oder gegen den Wind? Nicht gegen den Wind, ſagte ich. 
Denn das iſt den Augen und Haͤnden beſchwerlich, gegen Stroh 
und Aehren an maͤhen. 


§ . 2; 

Wollteſt du denn lieber die Spitzen nur abhauen, oder 
nahe bey der Erde weg? Wenn die Halmen nur kurtz ſind, ſo 
ſchneide ich ſie unten weg, damit ich deſtomehr Stroh bekomme; 
ſind ſie aber hoch, ſo duͤncket mich, daß ich am kluͤgſten thue, 
wenn ich ſie in der Mitten durchmaͤhe, daß weder die Dreſcher 
vergebene Arbeit haben, noch die, welche das Korn in der Wanne 
ſchwingen, unnébtig fic) bemühen muͤſſen. Was aber auf der 
Erden noch ſtehen bleibet, das ſoll, meyne ich, wenn es verdorret, 
dem Erdreich nutzen, und wenn es unter den Miſt geworffen 
wird, denſelben vermehren. 


"u 

Da ſieheſt bu, ſagte er, mein Socrates, wie ich dich gleich 
ertappe, daß du auch vom Einerndten eben ſo viel weißt, als ich. 
Das möchte ſeyn, fagte ich, aber ich möchte wohl ſehen, ob ich 
auch weiß, wie man dreſchen muß. 


5 3x 

Du weiſt ja, ſprach er, daß das Korn vom Laſt⸗Viehe gez 
droſchen oder ausgetreten wird? Ich antwortete: Wie ſollte 
ich das nicht wiſſen. Du weiſt ja auch, ſagte er ferner, daß dar⸗ 
unter Ochſen, Pferde und Maul⸗Eſel gerechnet werden: Du 
haͤltſt auch davor, daß dieſe nichts weiter wiſſen, als daß, wenn fie 
darauf getrieben werden, ſie auf das Korn treten? Was ſollten 
doch, ſprach ich, dergleichen Thiere wohl anders wiſſen? 


S. 

Damit es aber recht gemacht und das Korn gleich eines 
wie das andere ausgetreten werde, fruger, wem koͤmmt dieſes 
zu, mein Socrates? Ohne Zweiffel, ſagte ich, denen Dreſchern. 

K 2 Denn 


ZENO®DNTOZ OIKONOMIKOZ. 


* > > 
Aojles ro dr cles do Hehe óuxAlCorey &y ro d. 
»^ 


* ^ , > 
y BET x m x » » ~ 
VO», Hy TASE H , rabr f Tolvov, EPn, Sey èug 
Nein ivo. 


. S; Over ED iya, & INH, èz rare di naba- 
geen T rex unhide. no MéLo» yé po, & Soredles , 
On ò IX Ha, à code, on % en F "weocryéuB en“ P 
XA c, d ons È dh eic ru Co rd diyvegs ce u 
vag, e Pn yo. * 


+ 5 ^v 8 * 
€. Ovndv ends wo] nien (in) «ura do Y or 


l ` 55 E 

Tov. Wo) Yap Es, Om Eyo, TO V egeveN N, TO die 
vex Vie T cjroy èss ro Ker È d iv de H 

ue . T ciToy Eis TO neren rw. 1» de as (in) 

Dav T * " , z o Erg: m N Gi > 

a Ba ELA ne deo (Eu 8% ) ch èu- 
us £y r OyUgo0oro ESA Ta AKYER. 


, 


1 Enge, dè ner elgis (On) T ore HEYEA S pise- 
ws ^ (Mo, n regen eudus Erw nexuntve $ eirg Ampiods Te 
QUE N, ij o T nabago meos T Er Gg èis 
sevord]ov ; ovrcb cer vn AF (2m èyo) Y uubagov cn, W 
eg Age poi T N dis ro nevov P Am, K% n dis 
TAUTE vea %% NHC. 


, ` ` 5 0» E ? , 
Fi = pie dn Ses, Sn, © Zwnegles, ore ye ws dv 
ral vg. fe daugds Molo, LU dUveuo dddexem. TUT 
> 
roh (Sn Ey) ENeAyIev Que Jozsduev S. no vel Nc. 
evo 


* fortaffe leg. meos YE ; 


Xenophon vom Saus⸗Weſen. 165 


Denn wenn ſie das noch nicht ausgetretene allezeit herumkehren 
und den Thieren unter die Fuͤſſe ſtoſſen, damit das Korn gleich eis 
nes wie das andere ausgetreten werde, ſo iſt offenbar, daß ſie da⸗ 
durch machen werden, daß ſolches auf das geſchwindeſte von ſtat⸗ 
ten gehe. Hierinn, ſprach er, finde ich nichts, daß du weniger 
wuͤſteſt, als ich. 


* 6, 

Wenn das Dreſchen vorbey, ſagte ich, mein Ifchomache, 
reinigen wir das Korn durch Schwingen in der Wanne. Aber, 
ſprach Hchomachus, fage mir, mein Socrates, weiſt du wohl, 
daß, wenn du von der einen Seite der Tennen da anfaͤngeſt, 
wo der Wind herwehet, alsdenn die Spreu über die gantze Ten⸗ 
ne werde geſtreuet werden? Nohtwendig wird das geſchehen 
muͤſſen, antwortete ich darauf. 


Sr Un 

So wird fie auch gewiß, ſprach Ifchomachus, auf das 
Korn fallen? Das waͤre viel, ſagte ich, daß die Spreu uͤbers 
Korn weg auf die ledige Tenne fliegen ſollte. Wenn aber je⸗ 
mand, ſprach er, auf der Stelle der Tennen anfangt das Korn 
zu ſchwingen, wo der Wind entgegen iſt? So iſts klar, ant⸗ 
wortete ich, daß die Spreu gleich wird an den Ort kommen, 
der dazu beſtimmet iſt. 


SiS. 

Wenn du nun aber, fagte er, das Korn ſchon bis auf die 
Helfte der Tennen gereiniget haſt, faͤhreſt du denn gleich weiter 
fort und laͤſſt das gereinigte Korn fo da liegen, oder ſchuͤtteſt du 
daſſelbe enger zuſammen? Bey dem Jupiter, ſagte ich, ich 
ſchuͤtte das gereinigte Korn zuſammen, daß die Spreu auf den 
jedigen Platz der Tennen fallen kann, und man einerley nicht 
doppelt reinigen müffe. 


$. 9. 

Alſo, fagte er, kannſt du, mein Socrates, einen andern 
ſchon lehren, wie man das Korn am geſchwindeſten reinigen foll. 
Das iſt mir ſelber nicht bekannt egeo, antwortete ich, 155 

« «3 - t 
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ich dieſes ſchon lange gewuſt habe. Darum dencke ich, ob ich 
vielleicht ſelber nicht weiß, daß ich einen Goldſchmid abgeben, 
auf der Flöthefpielen und mahlen kann. Denn das hat mich 
eben ſo wenig jemand gelehret, als den Acker⸗Bau: ich ſehe aber 
die Br wie fie den Acker igne fo treiben fie auch andere 
Kuͤnſte 

Derowegen, ieee habe ich dir, mein So- 
crates vorher geſagt, daß auch hierinn der Acker-Bau die aller⸗ 
edelſte Wiſſenſchaft fen, weil fie zu erlernen am allerleichteften 
ift. Wohlan denn, mein Ifchomachus, fagte ich, Diefes weiß 
ich wohl: denn ob ich gleich gewuſt, wie man ſaͤen mufte, fo hatte 
ich es doch vergeſſen, daß ichs wuſte. 


Das iue car Capittel. 


Jehoͤret aber zur Wiſſnſchaſt vom Acker⸗Bau auch das 

Pflantzen der Baͤume? Allerdings, antwortete Hecho- 

machus. Wie kann ich denn doch wiſſen, ſagte ich, was zum 
Saͤen gehöret, da ich vom Pen nichts weiß? 


S. 

Weiſt du nicht, el e msclu was zum 1 Pflangen 
gehoͤret? Wie ſollte ich das wiſſen, antwortete ich, der ic ch wez 
der gehoͤret, in was Erdreich man pflantzen muͤſſe, noch wie tief 
man zu graben habe, wenn etwas gepflantzet werden ſoll, wie 
breit, wie weit das gepflantzte in die Erde gehen muͤſſe, oder wie 
es, in derſelben geſtellet, am e gedeyhe. 


So komme denn, a TE und lerne, was du 
noch nicht weiſt. Ich bin verſichert, daß du wohl eher Gruben 
geſehen, die man zum Pflantzen graͤbet? O ja, ſagte ich, gar oft. 
Haft du wohl jemals einige geſehen die tiefer geweſen als b €) 
Fuß? Ich habe ſie nicht tiefer geſehen, ſagte ich, als drittehalb. 
Haſt du aber niemals geſehen, die breiter geweſen als zwey Fuß? 
: tein, ſprach ich, ich habe fie = über anderthalb Fuß breit a 
hen. S. 4. 
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$. 4. 

Wohlan, fuhr er fort, antworte mir auch hierauf: Haſt du 
wohl jemals eine Grube geſehen, die nicht einen Fuß tief waͤre? 
Nicht einmal, antwortete ich, eine die nicht mehr als anderthalb 
Fuß tief geweſen. Denn das gepflantzte wuͤrde leicht im Um⸗ 
graben ausgeriſſen werden, wenn es nur in der oberſten Flaͤche 
der Erden gepflantzet waͤre. 


Se 5d 
Alſo verſteheſt du dieſes nun völlig, mein Socrates, daß man 
die Gruben nicht tiefer macht, als drittehalb, und nicht weniger 
von Tiefe, als anderthalb Schuhe. Das muß ich ja nohtwen⸗ 
dig ſehen, ſagte ich, da es ſo offenbar iſt. 
S 


G. 

Wie aber, fuhr er fort, kannſt du auch durch bloſſes Anſehen 
erkennen, ob ein Erdreich trocken oder feucht fep? Ich antwor⸗ 
tete: Trocken ſcheinet mir zu ſeyn das um Lycabettus * herz 
um lieget, oder demſelben Boden gleich ift. Feucht aber das in dem 
Phalerifchen ſumpfichten Thal, oder dem aͤhnlich ift. i 


„ . 

Wuͤrdeſt du denn, ſagte er, in einem trockenen Lande eine 
tiefe Grube fuͤr eine Pflantze graben, oder im feuchten? Ge⸗ 
wiß, antwortete ich, im trockenen Erdreiche. Denn wenn man 
im feuchten eine tiefe Grube graben wollte, wuͤrde man Waſſer 
finden, und im Waſſer nicht koͤnnen pflantzen. Er ſprach: Du 
ſageſt gar recht. Alſo haſt du auch ſchon geſehen, nachdem man 
Gruben gemacht, wenn man beiderſeits auf duͤrren oder auf feuch⸗ 
ten Boden pflantzen muͤſſe. Allerdings, antwortete ich. 

8 


S. 8. 

Wenn du nun willſt, daß die GGewaͤchſe bald hervorkommen fole 
len, meyneſt du, daß die junge Sproſſe einer Pflantze geſchwinder 
hervorkommen werde durch ein wohlbearbeitetes und weiches, 
oder durch ein ungebauetes hartes Erdreich? Das iſt klar genug, 
ſagte ich, daß ſie eher aus der bearbeiteten, als aus der ungebaue⸗ 
ten Erde wachſen wird. 

$. 9 
> Lycabettus ein berühmter Berg nicht weit von Athen, 
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s. 

So muß alfo, ſprach er, Erde auf die Pflantze geworffen werz 
den? Wie anders, antwortete ich. Welche Pflantzen aber 
meyneſt du wohl, die mehr Wurtzel ſchlagen werden, deren Stam̃ 
ich gerade in die Hoͤhe gen Himmel richte, oder wenn ich ſie unter 
der Erde ſeitwerts krumm beuge, auf die Weiſe wie ein umge⸗ 
kehrtes Griechiſches — 

S. IO. 

Wahrlich, fagte ich, fo muß es ſeyn. Denn auf diefe 
Art werden mehr Augen oder Knoten unter der Erde ſeyn; ich fez 
he aber, daß aus den Augen die Pflantzen über der Erden ausſchla⸗ 
gen, alſo dencke ich, daß eben dieſes auch die unter der Erden thun 
werden. Denn wenn viele Sproſſen aus der Erden hervorſtei⸗ 
gen, halte ich davor, daß die — geſchwinde und ſtarck fortz 

oͤmmt. S. 

Alfo haft du auch hiervon fo mm guten Begriff als ich, ſagte 
Iſchomachus. Wirfſt du aber denn die Erde nur darauf, oder 
druͤckeſt ſie auch fein feſte um die Pflantzen herum? Gewiß, ſag⸗ 
te ich, wuͤrde ich ſie feſte andruͤcken. Denn wenn es nicht feſte 
daran lieget, ſo weiß ich wohl, daß eine lockere Erde vom Waſſer 
leichte zum Koht, oder durch die Sonne bis auf den Grund ausge⸗ 
dorret werden wuͤrde, und alſo die Pflantzen Gefahr lauffen muͤ⸗ 
ften, daß fie wegen der Feuchtigkeiten von dem Waſſer verfaulen, 
oder in trocken⸗ und lockerer da bie Wurtzeln verdorren. 


Da ſprach er: Afo ad bu ih meinSocrates, von bent 
Pflantzen der Weinſtoͤcke alles, was ich davon weiß. Aber muß 
man denn, frug ich ihn, den F Feigenbaum auch eben ſo pflantzen? 
Ich glaube es, antwortete If chomachus, desgleichen auch die 
andern Fruchtbäume alle. Denn was bey Pflantzung der Wein⸗ 
Reben wohl gethan iſt, warum ſollte man das beym Einſetzen ans 
derer Baͤume mißbilligen? 


$. 
Aber, mein Ifchomachus, faste ich, wie muͤſſen denn Oels 
Baͤume en werden? k willſt mich, antwortete wi 
au 
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auch in dieſem Stücke verſuchen, da du es doch ſelbſt am beften 
weiſt. Denn du ſieheſt ja wohl, daß man fuͤr Oelbaͤume tiefere 
Gruben graͤbet, weil ſie gemeiniglich an den Wegen gepflan⸗ 
tzet werden. Du ſieheſt, daß man bey allen gepflantzten einen 
Pfahl ſetzet. Du ſieheſt, daß man uͤber alle die Pflantzen Miſt 
obenher leget, und machet, daß ſie alle von oben bedecket ſeyn. 
Ja, ſprach ich, alles dieſes fehe ich gar wohl. 


$. 14. 

Wenn du nun alles dieſes ſieheſt, ſagte er darauf, was iſt dir 
denn noch unbekannt? Weiſt du aber nicht, mein Socrates, 
auf welche Weiſe eine Scherbe uͤber den Miſt geſtellet werde? 
Gewiß, antwortete ich, von allen dem, was du erwehnet haſt, fin⸗ 
de ich nichts, das mir nicht bekannt iſt. Aber ich gedencke wieder 
bey mir ſelbſt, warum ich, wie du mich uͤberhaupt frugeſt, ob ich 
wuͤſte, wie man pflantzen folte, mit Nein geantwortet habe. Denn 
mich duͤncket nicht, daß ich ſagen konnte, wie das Pflantzen muͤſte 
vorgenommen werden. Aber nachdem es dir beliebet, mich um 
ein jedes insbeſondere zu fragen, ſo antwortete ich dir, wie du ſageſt, 
eben daſſelbe, was du weiſt, der du doch fuͤr einen ſehr verſtaͤndigen 
Land⸗Mann gehalten wirſt. §. . 16 

Alſo ift, ſagte ich, mein Ilehomache, das Fragen eine gute 
Weiſe den andern zu unterrichten. Denn eben damit lerne ich 
alles und jedes, wie du mir es abgefraget haſt. Und in⸗ 
dem du mich auf ſolche Wege fuͤhreſt, die ich weiß, und mir andere, 
die damit einige Gleichheit haben, dabey zeigeſt, die ich meynte, ich 
wuͤſte fie nicht, fo bewegeſt du mich zu glauben, daß ich auch dieſe 
weiß. $. 16. 

Wenn ich nun, fagteIfchomachus, auch vom Silber dich 
früge, welches gut oder nicht gut fep, wuͤrde ich dich wohl überreden 
konnen, daß dir bekañt fey, wie man aͤchtes vom falſchen unterſchei⸗ 
den kann. Gleichergeſtalt wenn ich von Pfeiffern dich fragen 
wollte, wuͤrdeſt du dich auch wohl bereden laſſen, daß du wuͤſteſt 
auf der Floͤthe zu ſpielen? Eben fo auch von Mablern und andern 
dergleichen? Vielleicht, antwortete ich, weil du mich doch glau⸗ 
ben gemacht hat, daß ich den Ackerbau verſtehe, ob ich gleich weiß, 
daß mich dieſe Kunſt niemals ein Menſch gelehret hat. $. 17. 
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S; . Y 
Nein, ſagte er, mein Socrates, ín ſolchen gehet das nicht 
an. Denn ich habe dir vorher geſagt, daß der Acker-Bau eine 
ſolche liebreiche und bequeme Kunſt ift, daß fie jeden, der fie nur fiez 
het oder hoͤret, gleich derſelben kundig machet. 
8 


w. 8$. 

Vieles, fe&te er hinzu, Tebret fie auch felbft, wie jemand dieſel⸗ 
be am beſten ſich zu Nutzen machen koͤnne. Als Z. E. wenn ein 
Weinſtock an einem Baum, der etwa nahe daben ftehet, in die 
Höhe fteiget, fo lehret ſolcher wie man den Weinſtock ſtützen und 
aufgericht halten muß. Ferner wenn er ſeine Blaͤtter ausbreitet fo 
lange die Trauben noch zart ſind, ſo lehret er daß man um dieſel⸗ 
bige Zeit, damit die Sonne nicht fo febr darauf ſcheinen kann, muß 
bedacht ſeyn, ſie unter Schatten zu bringen. 


S Xs 

Wenn aber die Zeit koͤmmt, daß die Trauben nun follen von 
der Sonnen füf gemacht werden, fo lehret der Weinſtock, der feiz 
ne Blätter fallen laͤſt, daß man ihn aufgedecket laffen foll, damit 
die Frucht zur Reife fome. Weil er auch wegen ſeiner Fruchtbar⸗ 
keit einige Trauben ſchon reif aufweiſet, da andere noch ſauer und 
unreif ſind; ſo lehret er das Reife abpfluͤcken, ſo wie man an den 
Feigen allezeit das Reife abzubrechen pfleget. 


Das zwanzigſte Capittel. 


^ I, 

Darauf ſprach ich: Mein guter Ilchomache, wenn dasjeni⸗ 

ge was zum Acker⸗Bau gehöret fo leicht zu lernen ſtehet, und 
alle auf gleiche Weiſe wiſſen was dabey zu thun ift, wie koͤmmt 
es denn, daß nicht alle ſie gleich gut treiben: ſondern einige dabey 
wohl leben und den groͤſten Ueberfluß haben, andere nicht einmal 
das nohtwendige damit erwerben koͤnnen, ſondern noch dazu mit 
Schulden beſchweret ſind? 


8 
Ifchomachus antwortete: Das will ich dir auslegen, mein 
Soerates. Es thut weder die Wiſſenſchaft noch die Unwiſſenheit 
der 
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Ackersleute etwas dazu, daß einige Ueberfluß haben, andere aber 
von Armuht gedruͤcket werden. 


S. 

Du wirft auch niemahls ete Reden gehoͤret haben: 
Mein Haus⸗Weſen ift deswegen zu Grunde gegangen, weil der 
Saͤemann den Saamen nicht allenthalben auf gleiche Weiſe aus⸗ 
geſtreuet; oder daß er die Pflantzen nicht nach rechter Ordnung ge⸗ 
ſetzet; oder daß einer, weil er nicht gewuſt was ein Land fir Wein 
truͤge, auf einem ungeſchickten Erdreich Reben gepflantzet hat; 
oder daß er nicht gewuſt, daß es fuͤr die Saat gut iſt, das Brach⸗ 
land vorher zu bearbeiten; oder daß ihm nicht bekannt geweſen, 
wie es nuͤtzlich fep, daß man das 6 d wohl bemiſtet. 


S. 

Aber viel oͤfter pfleget man zu ow Dieſer Mann bekoͤmmt 
von feinem Lande keine S ruͤchte: Denn er ſorget nicht davor, daß 
es wohl beſaͤet oder daß es wohl geduͤnget werde. Jener hat keinen 
Wein, denn er laͤſſet es fich nicht angelegen ſeyn, daß Wein⸗Re⸗ 
ben geſetzet, und daß die, ſo er hat, verpfleget werden, damit ſie 
tragen mögen. Er hat kein Del noch Feigen, denn er wendet 
weder Muͤhe noch Fleiß daran, d ^| er fie haben konnte. 

S. 


Solche Dinge find es, mein oen darinn die Ackers⸗Leu⸗ 
te von einander unterſchieden ſind, und daher ſie auc) ungleiches 
Gluͤcke haben, und auf dieſe koͤmmt es vielmehr an, als daß man 
von einigen meynet, als haften fie eine ſonderliche Weisheit ere 
funden ihr Land zu beſtellen. 

6. 

Auch unter Feldherrn findet man, daß einige vor den andern 
nicht beffer oder ſchlimmer find an Wiſſenſchaft derer Dinge, die 
zum commandiren im Sri iege gehoͤren, aber wohl find 
fie es an fleißiger Sorge. Denn was alle hohe Offieirer wiſſen, 
und den meiſten, auch von andern des Kriegs gantz unerfahrnen, 
Leuten bekannt iſt, das thun einige Feldherrn, andere aber thun 


es nicht. 
3 S. 7. 
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NEZ 
Zum Exempel: Es wiſſen alle, wenn die Truppen durch 
des Feindes Land gehen, daß es beſſer iſt, in rechter Ordnung 
marchiren, weil fie alfo am beſten zum Streit geſchickt find, 
wenn es erfordert wird. Obgleich aber alle dieſes wiſſen, fo 
nehmen doch einige nur dieſes in Acht, andere aber thun es 
nicht. 
SB 
Alle wiſſen, daß es febr gut fep, bey Tage ſowohl als bey 
Nacht Schildwachten vorm Lager beſtellen. Aber auch bie 
ſes, daß es geſchehe, laffen etliche fich angelegen ſeyn, andere 
tragen keine Sorge dafuͤr. 


S. 9. 

Wenn man durch enge Paͤſſe marchiren foll, wird man 
nicht leicht einen finden, der nicht wiffe, daß es beffer ift, vorz 
her ſich zu erkundigen, wo am beſten durchzukommen ſey, als 
wenn es nicht geſchiehet. Nichtsdeſtoweniger find doch nur ciz 
nige, die ſolches in Acht nehmen, andere aber nicht. 

S. 18. 

Alſo ſagen alle, daß der Miſt beym Ackerbau etwas ſehr 
nuͤtzliches fey, und ſehen, daß ſelbiger von ſelbſt fid) giebet. 
Dennoch, ob ſie gleich ſehr wohl wiſſen, wie er entſtehet, und daß 
man gar leicht einen Vorraht davon haben koͤnne, ſo bemuͤhen 
ſich doch nur einige, daß er zuſammen gebracht wird, andere 
aber verſaͤumen ſolches. 


S 
Gott von oben herunter giebt uns Waſſer: und alle Tief⸗ 
fungen der Erden werden zu Suͤmpfen: das Land ſelbſt giebet 
uns allerley Unkraut, wovon es gereiniget werden muß, wenn 
einer darauf ſaͤen will. Was aber ausgereutet worden, wenn 
man es ins Waſſer wirfft, davon macht die Zeit ſelbſt etwas, 
das dem Lande nuͤtzlich if. Denn welcher Unraht, welche 
Erde, wenn ſie im ſtehenden Waſſer liegen, wird nicht zu 
Miſt? 
3 2 §. 12; 
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S; "123 

Was Erde für Pflege noͤhtig habe, wenn fie zum Saͤen 
zu feucht, oder zum Pflantzen zu ſaltzig ift, das wiſſen alle: 
nicht weniger, daß man das Waſſer durch Graben aus dem 
Lande bringen muͤſſe, und wie das ſaltzigte Erdreich dadurch 
gebeſſert werde, daß man allerley nicht ſaltzige Dinge feuchte 
oder trockene damit vermiſchet: Aber auch dieſes nehmen nur 
einige mit Fleiß in Acht, andere unterlaſſen es. 


13. 

Wenn aber jemand uͤberall nicht wuͤſte, was ein Land 
tragen konnte, und weder Gelegenheit hätte, eine Frucht oder 
eine Pflantze davon zu ſehen, auch niemand da ware, von dem 
er die Wahrheit davon hoͤren koͤnnte; iſt es denn gleichwohl 
nicht viel leichter einem jedweden Menſchen vergoͤnnet, mit 
dem Lande einen Verſuch zu thun, als mit einem Pferde, 
oder mit einem Menſchen? Denn ein Land bringet nichts in 
betrieglicher Abſicht hervor, ſondern zeigt offenbar und in der 
Wahrheit an, was es kann, oder was es nicht kann. 

$. 14. 

Die Erde ſcheinet mir auch am beſten zu pruͤfen, was 
faule oder was fleiffige Leute find, indem fie nichts zu thun giebt, 
als was leicht einzuſehen und leicht zu erlernen iſt. Denn es 
iſt nicht hier wie bey andern Kuͤnſten, daß diejenigen, die nicht 
arbeiten, fich mit der Unwiſſenheit entſchuldigen koͤnnen, fonz 
dern jedermann weiß, daß die Erde, wenn ſie wohl gewartet 
wird, auch wieder etwas gutes giebt. 


Se I$. 

Die Nachlaͤſſigkeit aber bey dem Ackerbau ift eine offene 
bare Anklaͤgerinn eines trägen Gemuͤhts. Denn niemand 
wird fid) überreden koͤnnen, daß ein Menſch ohne nohtwendi— 
gen Unterhalt leben kann. Wer aber keine andere Kunſt 
weiß, womit er Geld verdienen mag, und den Acker nicht bauz 
en will, der zeiget an, daß er durch Stehlen, Rauben, oder 
Betteln ſein Leben zu unterhalten gedencke, oder er iſt gar ſei⸗ 
ner Vernunft nicht maͤchtig. $. 16. 


ZENO?$ONTOZ OIKONOMIKOZ, 


. Miyæ de Al leen ès re N re NV yeneylov 
On, xoj un Nh, re Gray eyrav ER yarsıgnv xy heovay , 
6 pv En Lud mH“ d T weg wur i» vQ EYW o 
Sc, ocw, & de un dn Hur TETE. Kerle yag cg 
čs «og res dic 2jaQiee và i ven du ech e, xg] dor 
AQ» Je ayne 2]gQége TO ngo È wegs py cm. 


8. Te de dà ey dadıseyeiv dy ehe © jue ege Tas 
> 7 - u ^ t . 
arg ganss, badios TO piov 2]aQéga & reye mavris. 


i. Nasg ngj e reis ödermoekeus RE soldi. 2je- 
Kon, Egi» OTE Tos er x setdiors due uc Mugen ande- 
mo TO Taxe, e HO vir YTES wgj Üyınivovres, 0- 
vay ó piv ag ÈO oree up.) Gd, ó de gæswvévy 
Ti Puxi xy € 59 nenvens, Ky Ca (nis Kvoemrosuonevos 
re, , er, ny dens net u poaae. 


J. Obro de xoj iv Tois toyo moù NIC ès 
ro «yurem oi werHoiles 2 Greg releyutvo fle, zoj c qun 
wegahoiles, c kugel ag € un Zeyafetan ng 
Zwpeyor Getdiagryem. 


x. To dè dn xg) TO nde dgyaéeod o „7 renas Ja- 
ue De /, Sro dy roogroy Ages, co ij ows re 
s 


* Bey hundert Stadia, d R 
i cmd Stadia Ein Stadium war hundert fuͤnf und -— 


Xenophon vom Saus⸗Weſen. 183 


S; 36 

Ifchomachus ſagte ferner, wie ſonderlich daran viel liege, 
daß der Acker⸗Bau wohl gedeyhe, oder mit Schaden verbun⸗ 
den ſey, da, wo viel Arbeiter ſind: wenn der eine gute Acht dar⸗ 
auf hat, daß ſelbige zu rechter Zeit das ihrige verrichten, ein 
anderer aber nicht dafuͤr forget. Denn ein Mann ift leicht 
beffer, als zehen andere, wenn er zu rechter Zeit das ſeinige ver⸗ 
richtet: Ein anderer gehet darinn dem andern vor, daß er vor 
der Zeit nicht weggehet. 


$. 17. 
Aber den Leuten erlauben, daß ſie den gantzen Tag ihr 
Werck nachlaͤſſig treiben, das machet leicht am gantzen Wer⸗ 
cke einen Unterſcheid um die Helfte. 


8 

Gleichwie auf einer Reiſe von ſechs Meilen“ kann einer 
drey Meilen f langſamer kommen, als der andere, ob ſie gleich 
beyde jung und beyde geſund find: Wenn nemlich der eine hur⸗ 
tig darauf loß gehet, darum er ſeine Reiſe angetreten, der an⸗ 
dere aber ſaumſeelig iſt, und bey dem Brunnen, oder unter 
wa en ſich ausruhet, umſiehet und die Luft fanft anwe⸗ 
hen laͤſſet. 


§. 19. 

Alſo iſt auch zum Vortheil der Arbeit im Felde ein ge⸗ 
waltiger Unterſcheid unter denen, die das ausrichten, was ih⸗ 
nen anbefohlen iſt, und die es nicht thun, ſondern Vorwand 
finden, das ihrige nicht zu verrichten, wenn man ſie faullentzen 


€ 


làffet. 


28 , 
.  Nechtfehaffen aber feine Sache verrichten, ober nachlaͤſ⸗ 
fig treiben, ift eben fo febr von einander unterſchieden, W en 
3erc 


zig Schritte. Acht Stadia machten eine Roͤmiſche Meile, 
wie Polybius III. 30. bezeuget. Eine Deutſche Meile kann 
man für etwas mehr als vier Roͤmiſche Meilen rechnen. 
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Werck gantz ausrichten, und gans faul ſeyn. Als wenn, zum 
Exempel, diejenigen, die das Land umgraben ſollen, daß die 
Weinſtoͤcke vom Unkraut frey ſeyn, es ſo thun, daß daſſelbi⸗ 
ge haͤuffiger und ſchoͤner hervorkommt; wolteſt du ſolche nicht 
fuͤr faule Leute halten? c 


S fs 
Derohalben find folches Dinge, die ein Haus-Weſen 
weit mehr verderben und zu Grunde richten, als die groͤſte Unwiſ— 
ſenheit. Denn da aus dem Haufe die Ausgaben immer fortz 
gehen, man aber die Arbeit nicht ſo verrichtet, daß fuͤr die Un⸗ 
koſten ein erklecklicher Nutzen geſchaffet wird: ſo muß man ſich 
nicht wundern, daß daher an ſtatt des Ueberfluſſes ein Man⸗ 
gel entſtehe. 
ee 
Daß nun der Acker-Bau denjenigen, die Fleiß anwen⸗ 
den koͤnnen, und ihr Werck ordentlich treiben, ein vortrefliches 
Mittel ſey, etwas redliches zu erwerben, hat mein Vater ſel⸗ 
ber verſuchet, und es mich auch gelehret. Denn er hat mich 
niemals laſſen einen gebaueten Acker kauffen: ſondern mich 
vielmehr ermahnet, daß ich einen ſolchen kaufen ſollte, der durch 
Nachlaͤßigkeit oder Unvermögen derer Beſitzer ungebauet und 
unbeſtellet geblieben waͤre. 


8 23; 

Denn er ſagte, daß gebauete Laͤndereyen viel Geld koſte⸗ 
ten, und koͤnnten nicht in beſſern Zuftand geſetzt werden: Die 
aber nicht in beſſern Zuſtand geſetzt werden konnten, die, meynete 
er, könnten einem auch nicht fo viel Vergnuͤgen ſchaffen. Denn 
er hielte davor, daß alles, was man beſitzet und unterhaͤlt, wenn 
es immer beſſer wird, es einen alsdenn am meiſten vergnuͤge. 
Nichts aber wird mehr in beſſern Stand geſetzt, als ein Land, 
N einem ungebaueten Boden, ein fruchtbahrer Acker 
wird. 


A a §. 24. 
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$. 24. 
Gewiß, mein Socrates, du magſt wohl wiſſen, daß wir 
ſchon verſchiedene Laͤndereyen auf ſolche Weiſe gebeſſert, daß 
fle ihren ehmaligen Preiß vielfältig uͤberſtiegen. Und dieſes iſt 
ein Raht, der viel wehrt und ſo leicht zu faſſen iſt, daß, da du 
ihn nur einmal gehöret und von mir weg baft, ihn eben fo gut 
ei als ich; ja, wenn du willſt, ihn auch andern kannſt bey⸗ 
ringen. 


S. 

Und mein Vater bat dieſen Raht weder von einem an⸗ 
dern gehoͤret, noch durch Nachdencken erfunden, ſondern er 
ſagte, ſeine Luſt zum Feld⸗Bau und zur Arbeit hätte ihn darzu 
gebracht, daß er einen ſolchen Acker ſich gewuͤnſchet, den er in 
beſſern Stand ſetzen, und wenn das ihm giückte, fich daruͤber 
freuen möchte. Denn, wehrter Socrates, mein Vater war 
ein Mann, der meines Beduͤnckens unter allen Athenienſern 
zu dem Fleiß beym — an allermeiſten Luſt hatte. 


Wie ich dieſes Ps fang ich ihn: Hat denn dein Va⸗ 
ter, mein Ifchomache , alle die Land⸗Guͤter, die er fo wohl 
gebauet, ſelbſt alle fuͤr ſich behalten, oder verkauffte er dieſelben 
auch, wenn er einen guten Kaͤuffer antreffen konnte? Er ver⸗ 
kauffte fie allerdings, antwortete Ifchomachus, aber er kauff⸗ 
te gleich an des verkaufften Stelle ein anderes ungebauetes 
wieder an, und das zwar wegen der groſſen Luft zur Arbeit, die 
in ihm war. 


Du ſageſt, ſprach ib mein N daß dein Va⸗ 
ter von Natur eben ſo viel Begierde zum Acker⸗Bau gehabt, 
als die Kauff Leute zum Korn. Denn weil ſelbige ſehr begie⸗ 
rig darnach ſind, ſo ſchiffen ſie dem zu gefallen uͤbers Aegeiſche, 
über das ſchwartze und über das Siciliſche Meer, wo fie nur 
hören, daß der groͤſte Vorraht davon anzutreffen. 


A a 2 S. 28. 
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$. 28. 
Wenn ſie nun fo viel Korn bekommen, als ihnen immer 
möglich geweſen, nehmen fie es und fahren damit übers Meer 
in dem Schiffe, worinn ſie ſelbſt fahren. Wenn ſie Geld 
noͤhtig haben, ſo verſchleudern ſie das Korn nicht gleich allent⸗ 
halben, ſondern verkauffen es, wo ſie hoͤren, daß es am mei⸗ 
ſten gilt, und wo die Leute es am meiſten verlangen, denen 
bringen ſie das Korn und verkauffen es ihnen. Eben auf ſol⸗ 
che Weiſe ſcheinet dein Vater begierig zum Acker-Bau gewe⸗ 
ſen zu ſeyn. 


S, 29. 

Hierauf antwortete Ilehomachus: Du ſchertzeſt zwar, 
mein Socrates, aber ich meyne, daß die eben fo groffe Luſt 
Haͤuſer zu bauen haben, die, wenn ſie Gebaͤude fertig gemacht, 
fie gleich wieder verkauffen, und neue bauen. Ja, fagte ich, 
mein Iſchomache, ich ſchwere dir bey dem Jupiter, daß ich 
dir gerne glaube, indem du davor haͤltſt, daß alle von Natur 
alle dasjenige lieben, wovon ſie Nutzen zu haben vermeynen. 


Das ein und zwanzigſte Capittel. 
S. 


e" ch dencke nur, fuhr ich fort, mein Ifchomache, wie fehön 
du deine gantze Rede zu deinem vorgeſetzten Zweck einz 
gerichtet haſt. Du ſetzeteſt dir dieſes zu beweiſen vor, daß der 
Acker⸗Bau unter allen Kuͤnſten am allerleichteſten zu erlernen 
ſey. Und nun bin ich aus allem dem, was du geſagt, voͤllig 
uͤberzeuget, daß es allerdings ſich ſo verhalte. 


82. 

Das ift gut, fagte Ifchomachus: Aber darinn befenz 
ne ich mit dir, daß, wie bey allen Verrichtungen, als bey der 
Verwaltung des Regiments, der Haushaltung, der Krieges⸗ 

Aa 3 Hand⸗ 
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Handlungen, alfo auch bey dem Ackerbau, ein groſſer Unter 
ſcheid fich findet, daß einige geſchickter find daben zu regieren, 
als andere. 


Sm d 

Nicht anders als auf einem Kriegs⸗Schiff. Wenn man auf 
der See faͤhret, und eine Tage⸗Relſe ablegen foll, fo find einige 
aus denen, ſo die Schiffs⸗Leute zum arbeiten antreiben ſollen, 
welche folche Dinge fagen und thun koͤnnen, daß fie die Gemuͤhter 
der Menſchen auf eine ſolche Weiſe aufmuntern, daß ſie gerne und 
willig arbeiten: Andere hingegen ſind ſo ungeſchickt, daß ſie mehr 
als zweymal ſo viel Zeit auf ihrer Schiffahrt zubringen muͤſſen. 
Eben fo ſteigen jene voll Schweiß aus dem Schiffe: Der Befehls⸗ 
haber und die ihm gehorchet, loben einander. Dieſe hingegen 
wiſſen von keinem Schweiß, haſſen ihren Schiffs⸗ Capitain, 
und werden von ihm gehaſſet. 


S. 4. 

Auf gleiche Weiſe find hohe Generals⸗Perſonen eine von 
den andern unterſchieden. Denn etliche laſſen geſchehen, daß 
die Soldaten ſo beſchaffen ſeyn, daß ſie weder Arbeit angreif⸗ 
fen moͤgen, noch ſich in Gefahr wagen, oder gehorſam ſeyn 
wollen, ohne wenn die Noht fie dazu treibet, auch wohl fich groß 
damit machen, daß fie ihren Generalen konnen zuwider ſeyn. 
Eben dieſelben machen ihre Soldaten ſo liederlich, daß fie, wenn 
fie fich ſchlecht halten, fid) nicht einmal zu ſchaͤmen wiſſen. 


S $ 

Hingegen vortrefliche brave und erfahrne Generale, wenn 
fie eben ſolche auch oͤfters unter fich kriegen, halten ſie die⸗ 
ſelbigen alfo, daß fie fich ſchaͤmen, nicht brav zu thun, und 
glauben, daß es viel beffer fep, wenn fie dem Commando folz 
gen, daß ein jeder mit Freuden gehorchet, und ſie alle mit ein⸗ 
ander, wenn noͤhtig zu arbeiten iſt, ſolche Arbeit nicht ungern 
uͤber ſich nehmen. 
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8. 

Aber wie andern gemeinen Leuten eine Luſt zur Arbeit 
beygebracht werden mag, ſo wird von einem wackern Feldherren 
in einer gantzen Armee eine Begierde erwecket, gerne zu arbei⸗ 
ten, und ſich eine Ehre daraus zu machen, daß ihr General ſie⸗ 
het, wie brav fie fich halten. 


9 (* 

Gegen welchen Feldherrn ihre Soldaten fo gefinnet find, 
die werden auf ſolche Weiſe maͤchtige Heer⸗Fuͤhrer. Gewiß nicht 
ſowohl diejenigen die am Leibe das ſchoͤnſte Anſehen in der Ar⸗ 
mee haben, oder die am beſten werffen und ſchieſſen koͤnnen, 
noch die das ſchoͤnſte Pferd haben, auch am beſten beritten ſind, 
und mit ihren Schilden vor andern aufs beſte ſich wagen koͤn⸗ 
nen: ſondern die das bey den Soldaten auszurichten vermoͤgend 
ſind, daß ſie durch Feuer und alle Gefahr ihnen folgen muͤſſen. 


Solche muß man billig großmuͤhtig nennen, welchen fo 
viele, weil fie dieſes wiſſen, folgen: Und mit Recht kann man 
ſagen, daß der mit ſtarcker Hand ausziehe, deſſen Befehl ſo 
viele Haͤnde gerne gehorchen, und iſt der in der That ein groſ⸗ 
ſer Mann, der groſſe Thaten mehr durch ſeinen Befehl als 
durch feine Leibes-Kraͤfte auszurichten vermoͤgend iſt. 


§. 9. 

So verhält fich bie Sache auch in Privat-Geſchaͤfkten, es 
mag nun einer vorgeſetzet ſeyn, als ein Verwalter oder als ein 
Aufſeher uͤber die Arbeits⸗Leute, wenn er machen kann, daß die 
Leute unter ihm willig, mit allen Kraͤften, und fleißig arbeiten, 
ſo ſind es ſolche, die was gutes vor ſich bringen, und vielen 
Vortheil ſchaffen. 

S. 10. 

Wenn, ſagte er, mein Socrates , der Herr ſelber 
uͤber der Arbeit zukaͤme, der einen faulen Arbeiter ſcharf ſtraf⸗ 
fen, und einen willigen ſehr wohl belohnen kann, und es wuͤr⸗ 


de alsdenn nichts beſonders ausgerichtet, einen ſolchen koͤnnte 
Bb ich 
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ich nicht loben, vielmehr aber den, durch deffen Anblick fie gez 
ruͤhret werden, und einen Trieb empfinden, daß einer um die 
Wette dem andern es ſuchet zuvor zu thun, und die groͤſte Gl 
re ſich daraus machet: von einem ſolchen wollte ich wohl ſagen, 
daß er etwas Koͤnigliches an fich haͤtte. 


S 
Und diefes ift, meines Beduͤnckens, das allergroͤſte bey 
allen Dingen, welche durch Menſchen verrichtet werden müfz 
ſen, alſo auch beym Acker⸗Bau. Allein davon ſage ich gewiß 
nicht, daß folches, durch einmal ſehen oder hoͤren, gelernet werz 
den koͤnne: ſondern ich leugne nicht, daß, wer dieſes zu thun, 
faͤhig ſeyn will, muß ſich darinn unterrichten laſſen, von gutem 
Naturell ſeyn, und welches das groͤſte ift, etwas Goͤttliches an 
ſich haben. 
Sio EN 


Denn wie mich duͤncket, ift diefe gange Herrlichkeit, daß 
ein Menſch uͤber Menſchen herrſchet, daß ſie ihm gern gehorſamen, 
nicht etwas Menſchliches, ſondern Goͤttliches: welches denen 
zugetheilet wird, die warhaftig in dem Heiligthum der Klug 
heit eingeweyhet find. Mit Gewalt aber über die Unterthanen 
wider ihren Willen, laſſen die Goͤtter, meiner Meynung nach, 
diejenigen herrſchen, welche ſie wehrt halten, ſo zu leben, wie 
man ſagt, daß Tantalus in der andern Welt es mache, der nicht 
auf hoͤret beſtaͤndig fich zu fürchten, daß er noch sum andernmal 
ſterben muͤſſe. 


